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INTRODUCTION

TEN years have elapsed since the first part of my
translation of Gaina Satras appeared. During that decen-
nium many and very important additions to our knowledge
of Gainism and its history have been made by a small
number of excellent scholars. The text of the canonical
books, together with good commentaries in Sanskrit and
Guzerati, has been made accessible in fair editions pub-
lished by native scholars in India. Critical editions of two
of them have been published by Professors Leumann ! and
Hoernle?; and the latter scholar has added a careful
translation and ample illustrations to his edition of the
text. A general survey of the whole Gaina literature has
becn given by Professor Weber in his catalogue of the
Berlin Manuscripts® and in his learned treatise * on the
sacred literature of the Gainas. The development of Gaina
learning and science has been studied by Professor Leumann,
and some Gaina legends and their relations to those of the
Brahmans and Buddhists have been investigated by the
same scholar®.  An important document for our knowledge
of the old history of the Svétimbara sect has been cdited

! Das Aupapatika Sfitra, in the Abhandlungen fiir die Kunde des Morgen-
landes, vol. viii ; and Dasavaikilika Sttra und Niryukti, in the Journal of the
German Oriental Society, vol. xlvi.

? The Uvdsaga Dasfo: (in the Bibliotheca Indica), vol. i. Text and Com-
mentary, Calcutta, 1890 ; vol. ii. Translation, 1888.

® Berlin, 1888 and 1892.

* In the Tndische Studien, vol. xvi, p. 211 ff,, and xvii, p- 1ff.; translated
in the Indian Antiquary and edited separately, Bombay, 1893.

® In the Actes du VI Congrés International des Orientalistes, section Arienne,
P- 409 ff,, in the 5th and 6th vols. of the Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des
Morgenlandes, and in the 48th vol. of the Journal of the German Oriental
Society.



xiv GAINA SUTRAS.

by myself!, and the history of some of their Gakklas has
been made known from their lists of teachers by Hoernle
and Klatt. The last-named scholar, whom we have all but
lost by this time, has prepared a biographical dictionary of
all Gaina writers and historical persons, and he has issued
specimens of this great Onomasticon, while Hofrat Biihler
has written a detailed biography of the famous encyclo-
pacdist Hémakandra 2. The same scholar has deciphered
the ancient inscriptions, and discussed the sculptures
excavated by Dr. Fithrer at Mathur 2, and the important
inscriptions at Sravaza Be/go/a have been edited by
Mr. Lewis Rice?; M. A. Barth has reviewed our know-
ledge of Gainism ®, and likewise Biihler in a short paper °.
Lastly Bhandarkar has given a most valuable sketch of the
whole of Gainism 7. All these additions to our knowledge
of Gainism (and I have but mentioned the most remarkable
ones) have shed so much clear light on the whole subject
that little room is left now for mere guesswork, and the true
historical and philological method can be applied to all its
parts. Still some of the principal problems require elucida-
tion, while the proffered solution of others is not accepted
by all scholars. I, therefore, gladly avail myself of this
opportunity to discuss some of the disputed points, for the
settling of which the works translated in this volume offer
valuable materials.

It is now admitted by all that Nataputta (G#triputra),
who is commonly called Mahavira or Vardhaména, was
a contemporary of Buddha; and that the Nigan#ias®

! The Parisishzaparvan by I1émakandra, Bibliotheca Indica.

? Deunkschriften der philos.-histor. Classe der kaiserl. Akademie der Wissen-
schaften, vol. xxxvii, p. 171 ff.

® Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes, vols. ii and iii.
Epigraphia Indica, vols. 1 and ii.

* Bangalore, 1889.

® The Religions of India. Bulletin des Religions de 1'Inde, 1889-94.
Uber die indische Secte der Jaina. Wien, 1887.
Report for 1883-84.
Nigantha is apparently the original form of the word, since it is thus
spelled in the AsOka inscription, in PAli, and occasionally by the Gainas,
though the phonetic laws of all three idioms would have given preference to
the form niggantha, the more frequent spelling in Gaina works.

[
7
8



INTRODUCTION. Xv

(Nirgranthas), now better known under the name of Gainas
or Arhatas, already existed as an important sect at the
time when the Buddhist church was being founded. But
it is still open to doubt whether the religion of the early
Nirgranthas was essentially the same as that taught in
the canonical and other books of the present Gainas, or
underwent a great change up to the time of the composition
of the Siddhanta. In order to come nearer the solution of
this question, it may be desirable to collect from the pub-
lished Buddhist works, as the oldest witnesses we can
summon, all available information about the Niganzias,
their doctrines and religious practices.

In the Anguttara Nikaya, ITI, 74, a learned prince of the
Likkhavis of Vaisili, Abhaya’, gives the following account
of some Nigantha doctrines: ‘The NiganzZa Nataputta,
sir, who knows and seces all things, who claims perfect
knowledge and faith (in the following terms): “walking
and standing, slecping or waking, I am always possessed of
perfect knowledge and faith ;” teaches the annihilation by
austerities of the old Karman, and the prevention by in-
activity of new Karman. When Karman ceases, misery
ceases; when misery ceases, perception ceases; when per-
ception ceases, every misery will come to an end. In this
way a man is saved by pure annihilation of sin (niggard)
which is really effective’

The Gaina counterpart to these tenets can be collected
from the Uttarddhyayana XXIX. ¢By austerities he cuts
off Karman, § 27. ‘By renouncing activity he obtains
inactivity; by ceasing to act he acquires no new Karman,
and destroys the Karman he had acquired before,” § 37.
The last stages in this process are fully described in §§ 71,

1 There are apparently two persons of this name. The other Abhaya, a son
of king Srézika, was a patron of the Gainas, and is frequently mentioned in
their legends and in the canonical books. In the Magg/Zima Nikdya 58
(Abhayakuméra Sutta) it is related that the Nigantha Nataputta made him
engage in a disputation with Buddha. The question was so adroitly framed
that whether the answer was Yes or No, it involved Buddha in self-contradiction.
But the plan did not succeed, and Abhaya was converted by Buddha. There
is nothing in this account to elucidate the doctrines of Nétaputta.
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#2.  And again, in XXXII, v. 7, we read : ‘ Karman is the
root of birth and death, and birth and death they call
misery.” The nearly identical verses 34, 47, 60, 73, 86, 99
may be thus condensed: ‘But a man who is indifferent to
the object of the senses, and to the feelings of the mind
[this comes nearest to the Buddhist védana. perception], is
free from sorrows; though still in the SamsAra, he is not
afflicted by that long succession of pains. just as the leaf of
the Lotus (is not moistened) by water.’

The above assertion that Nataputta claimed the possession
of perfect knowledge and faith, requires no further proof;
for it is one of the fundamental dogmas of the Gainas.

Another piece of information about Nigan#Zza doctrines
may be gathered from the Mahavagga VI, 31 (S. B. E,,
vol. xvii, p. 108 ff.) There a story is told of Sihal, the
general of the Likk/Zavis, who was a lay disciple of Nita-
putta. He wanted to pay the Buddha a visit, but Nata-
putta tried to dissuade him from it, because the Nigan#ias
held the Kriyavada, while the Buddha taught the Akriya-
vada. Siha, however, setting his master’s prohibition at
nought, went to the Buddha on his own account, and was,
of course, converted by him. Now the statement that the
Nigant/ias embraced the KriyAvida is borne out by our
texts ; for in the Sttraksitanga I, 12, 21, below, p. 319, it
is said that a perfect ascetic ‘is entitled to expound the
Kriyavada ;’ and this doctrine is thus expressed in the
Akaranga Sttra I, 1, 1, 4 (part i, p. 2): ‘He believes
in soul, believes in the world, believes in reward, believes in
action (believed to be our own doing in such judgments
as these): “I did it;” “I shall cause another to do it;”
“I shall allow another to do it.””’

Another lay disciple of Mahavira, converted by the
Buddha, was Upali. As narrated in the Magg/ima Nikdya
56, he ventured upon a dispute with him whether the sins
of the mind are heaviest, as the Buddha tcaches, or the

! The name Stha occurs in the Bhagavati (Calcutta edition, p. 1267, see
Hoernle, Uvasaga Dasdo Appendix, p. 10) as that of a disciple of Mah4vira ; but
as he was a monk, he cannot be identified with his namesake in the Mahavagga,
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sins of the body, as the Nigan#sa NAtaputta contends. In
the beginning of the discourse Upali states that his master
uses the term danda, punishment, for what is commonly
called kamma, deed, act. This is true, though not quite
to the letter; for the word kamma occurs also in the
Gaina Sttras in that sense. The term danda, however, is
at least as frequently used. Thus, in the Sttraksstanga 11,
2, p. 357 ff., the thirteen kinds of ¢ committing sins’ are
treated of, and in the first five cases the word which I have
translated ‘committing sins’ is in the original danda-
samdadare, and in the remaining cases kiriyaz/Zane, i.e.
kriyasthana.

The Nigaznzia Upali goes on to explain that therc are
three dandas, the danda of body, that of speech, and that
of mind. This agrees with the Gaina doctrine expressed
in nearly the same words in the Sthananga Sttra, 3rd
uddésaka (see Indian Antiquary, IX, p. 159).

The second statement of Upali, that the Nigan#Zas con-
sider sins of the body more important than sins of the
mind, is in perfect harmony with Gaina views. For in the
Satraksztanga II, 4, p. 398 ff., the question is discussed
whether sins may be committed unconsciously, and it is
boldly answered in the affirmative (compare note 6, p. 399) ;
and in the Sixth Lecture of the same book (p. 414) the
Buddhists are severely ridiculed for maintaining that it
depends on the intention of the man whether a deed of his
be a sin or not.

In the Anguttara Nikdya III, 7o, 3, some practices of
Nigantia laymen are discussed. I translate the passage
thus: ‘O Visikha, there is a class of Samasnas who are
called Nigantias. They exhort a Savaka thus: « Well,
sir, you must desist from doing injury to beings in the East
beyond a ydgana from here, or to those in the West, North,
South, always beyond a y6gana from here.” In this way
they enjoin tenderness by making him spare some living
beings ; in this way they enjoin cruelty by making him not
spare other living beings.” It is not difficult to recognise
under these words the Digvirati vow of the Gainas, which

[45) b
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consists in laying down the limits beyond which one shall
not travel nor do business in the different directions. A
man who keeps this vow cannot, of course, do any harm to
beings beyond the limits within which he is obliged to keep.
This is so distorted by the hostile sect as to lay the rule
under discussion open to blame. We cannot expect one
scct to give a fair and honest exposition of the tcnets
of their opponents; it is but natural that they should put
them in such a form as to make the objections to be raised
against them all the better applicable. The Gainas were
not a whit better in this respect than the Bauddhas, and
they have retorted upon them in the same way; witness
their misrepresentation of the Buddhist idea that a deed
becomes a sin only through the sinful intention of the doer,
in a passage in the present volume, p. 414, v. 26 ff., where
the sound principle of the Buddhists is ridiculed by applying
it to a fictitious and almost absurd case.

The passage in the Anguttara Nikiya, which we have
just discussed, goes on as follows: ¢ On the Uposatha day
they exhort a Savaka thus: ¢ Well, sir, take off all your
clothesand declare: I belong to nobody, and nobody belongs
to me.” Now his parcnts know him to be their son, and
he knows them to be his parents. His son or wife know
him to be their father or husband, and he knows them to
be his son or wife. Iis slaves and servants know him to
be their master, and he knows them to be his slaves and
servants. Therefore (the Nigan#zas) make him use lying
speech at the time when he makes the above declarations.
On this account I charge him with lying speech. After the
lapse of that night he enjoys pleasures (by means of things)
that were not freely given. On this account I charge him
with taking of what is not freely given.’

According to this statement, the duties of a Niganzia
layman became, during the Updsatha days, equal to those
of a monk ; it was on common days only that the difference
between layman and monk was realised. This description,
however, does not quite agree with the Pdsaha rules of the
(zainas. Bhandarkar gives the following definition of Pdsaha
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according to the Tattvirthasiradipik, which agrees with
what we know about it from other sources: ‘Podsaha, i.e.
to observe a fast or eat once only or one dish only on the
two holy days (the eighth and the fourteenth of each fort-
night), after having given up bathing, unguents, ornaments,
company of women, odours,incense, lights, &c., and assumed
renunciation as an ornament.” Though the Pdsaha obser-
vances of the present Gainas are apparently more severe
than those of the Buddhists, still they fall short of the above
description of the NiganzZa rules; for a Gaina layman
does not, to my knowledge, take off his clothes during the
Pésaha days, though he discards all ornaments and every
kind of luxury; nor must he pronounce any formula of
renunciation similar to that which the monks utter on
entering the order. Therefore, unless the Buddhist account
contains some mistake or a gross misstatement, it would
appear that the Gainas have abated somewhat in their
rigidity with regard to the duties of laymen.

Buddhaghdsa, in his commentary on the Brahmagila
Sutta, Digha Nikaya I, 2, 381, mentions the Nigan#Zas as
holding the opinion, discussed in the text, that the soul has
no colour, in contradistinction to the Agivikas, who divide
mankind into six classes according to the colour of the
Atman; both Nigant/as and Agivikas, however, agree in
maintaining that the soul continues to exist after death
and is free from ailments (ar6g6). Whatever may be the
exact meaning of the last expression, it is clear that the
above description squares with the opinions of the Gainas
about the nature of the soul, as described below, p. 172 f.

In another passage (l.c. p. 168) Buddhaghdsa says that
Nigantha Nétaputta considers cold water to be possessed of
life (so kira sitddaké sattasa#Zi hoti), for which reason he
does not use it. This doctrine of the Gainas is so generally
known that I need not bring forward any quotation from
the Sttras in support of its genuineness.

This is nearly all the information on the doctrines of the

1 Sumangala Vilsini, p. 119 of the Pali Text Society edition.

b2
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ancient Nigan#kas which I have been able to gather from
the Pali texts. Though it is less than we desire, its value
is not to be underrated. For with one exception all the
doctrines and usages of the ancient Nigant/tas mentioned
agree with those of the present Gainas, and they comprise
some of the fundamental ideas of Gainism. It is therefore
not probable that the doctrines of the Gainas have under-
gone a great change in the interval between the quoted
Buddhist records and the composition of the Gaina canon.

I have purposely deferred the discussion of the classical
passage on the doctrines of NiganzZa Nataputta, because it
leads us to a new line of inquiry. The passage in question
occurs in the Sdmasisfaphala Sutta of the Digha Nikaya ™.
I translate it in accordance with Buddhaghdsa’s com-
ment in the Sumangala Vildsini. ¢Here, great king, a
Nigantha is protected by restraint in four directions (£4tu-
yamasamvarasamvut6). How,greatking, is a Niganzia
protected by restraint in four directions? Here, great king,
a Nigantha abstains from all (cold) water, he abstains from
all bad deeds, by abstinence from all bad deeds he is
free from sins, he realises abstinence from all bad deeds.
in this way, great king, a Niganzka is protected by restraint
in four directions. And, great king, because he is thus
protected, the Nigantha Nataputta’s soul is exalted, is
restrained, is well settled 2.’—This is, certainly, not an accu-
rate nor an exhaustive description of the Gaina creed,
though it contains nothing alien from it, and successfully
imitates the language of the Gaina Satras. As I have
already explained elsewhere? I think the term £Zdtuyaima-
samvarasamvutd has been misunderstood not only by
the commentator, but also by the author of the text. For

! Page 57 of the edition in the Pali Text Society.

2 The translations of Gogerly and of Burnouf in Grimblot, Sept Suttas Palis,
were made without the help of a commentary, and may, therefore, be passed
by. It is, however, open to doubt whether Buddhagh6sa has drawn his in-
formation from genuine tradition, or had to rely on conjectures of his own.

® See my paper, ‘On Mahivira and his Predecessors,” in the Indian
Antiquary, IX, 158 ff., where some of the above problems have been treated.
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the PAli A4tuydma is equivalent to the Praks:t kitug-
gima, a well-known Gaina term which denotes the four
vows of Parsva in contradistinction to the five vows (pazika
mahavvaya) of Mahivira. Here, then, the Buddhists, I
suppose, have made a mistake in ascribing to NAtaputta
MahAavira a doctrine which properly belonged to his prede-
cessor Parsva. This is a significant mistake; for the
Buddhists could not have used the above term as descrip-
tive of the Nigan#/ia creed unless they had heard it from
followers of Parsva, and they would not have used it if the
reforms of Mahivira had already been generally adopted
by the Niganthas at the time of the Buddha. I, therefore,
look on this blunder of the Buddhists as a proof for the
correctness of the Gaina tradition, that followers of Pirsva
actually existed at the time of MahAvira.

Before following up this line of inquiry, I have to call
attention to another significant blunder of the Buddhists:
they call NAitaputta an Aggivésana, i.e. Agnivaisydyana ;
according to the Gainas, however, he was a Kasyapa, and
we may credit them in such particulars about their own
Tirthakara. But Sudharman, his chief disciple, who in the
Sdtras is made the expounder of his creed, was an Agni-
vaisydyana, and as he played a prominent part in the pro-
pagation of the Gaina religion, the disciple may often have
been confounded by outsiders with the master, so that the
Gotra of the former was erroneously assigned to the latter.
Thus by a double blunder the Buddhists attest the exis-
tence of Mahavira’s predecessor Padrsva and of his chief
disciple Sudharman.

That Parsva was a historical person, is now admitted by
all as very probable ; indeed, his followers, especially Kési?,
who seems to have been the leader of the sect at the time
of Mahévira, are frequently mentioned in Gaina Satras in
such a matter-of-fact way, as to give us no reason for
doubting the authenticity of those records. The legend in

! In the Rigaprasni Pirsva has a discussion with king Paési and converts
him, see Actes du VI Congrés International des O.ientalistes, vol. iii,
p- 490 ff.
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the UttarAdhyayana, Lecture XXIII, how the union of the
old and the new church was effected, is of much interest in
this respect. Kési and Gautama, the representatives and
leaders of the two branches of the Gaina church, both at
the head of their pupils, meet in a park near Sravasti; the
differences in their creed concerning the number of great
vows, and the use or disuse of clothes are explained away
without further discussion, and full harmony with regard to
the fundamental ethical ideas is satisfactorily established by
the readiness with which allegorical expressions of the one
speaker are understood and explained by the other. There
scems to have been some estrangement, but no hostility
between the two branches of the church; and though the
members of the older branch invariably are made to adopt
the Law of Mahdvira, ¢ which enjoins five vows,” it may be
imagined that they continued in some of their old practices,
especially with regard to the use of clothes, which MahAvira
had abandoned. On this assumption we can account for
the division of the church in Svétidmbaras and Digambaras,
about the origin of which both sects have contradictory
legends!. There was apparently no sudden rupture; but
an original diversity (such as e.g. subsists now between the
several Gakkhas of the Svétdmbaras) ripened into division,
and in the end brought about the great schism.

The records in the Buddhist Canon are not repugnant to
our views about the existence of the Niganzias before
Nataputta; for the Niganz/Zas must have been an important
sect at the time when Buddhism took its rise. This may be
inferred from the fact that they are so frequently mentioned
in the PiZakas as opponents or converts of Buddha and his
disciples ; and as it is nowhere said or even merely implied
that the Niganzhas were a newly-founded sect, we may
conclude that they had already existed a considerable time
before the advent of the Buddha. This conclusion is sup-
ported by another fact. Makkhali Goésila, a contemporary

1 See my paper on the origin of the Svétdmbara and Digambara sects in the
Journal of the German Oriental Society, vol. xxxviii, p. 1 ff.
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of Buddha and Mah&vira, divided mankind into six classes .
Of these, according to Buddhaghosa ?, the third class con-
tains the NigantZas. Gosila probably would not have
ranked them as a separate, i. e. fundamental subdivision of
mankind, if they had only recently come into existence.
He must have looked upon them as a very important, and
at the same time, an old sect, in the same way in which, in
my opinion, the early Buddhists looked upon them. As
a last argument in favour of my theory I may mention
that in the Magg/Zima Nikiya 35, a disputation between
the Buddha and Sak#aka, the son of a Niganz#/Za, is narrated.
Sakkaka is not a Niganzza himself, as he boasts of having
vanquished Nataputta in disputation?® and, moreover, the
tenets he defends are not those of the Gainas. Now when
a famous controversialist, whose father was a NiganzZa, was
a contemporary of the Buddha, the Nigan#/Zas can scarcely
have been a sect founded during Buddha’s life.

Let us now confront the records of the Gainas about the
philosophical doctrines of heretics, which they had to combat,
with such as the Buddhists describe. In the Sttraks/tinga
IT, 1, 15 (p. 339 f.) and 21 f. (p. 343) two materialistic
theories which have much in common are spoken of. The
first passage treats of the opinion of those who contend
that the body and the soul are onc and the same thing ; the
second passage is concerned with the doctrine that the five
elements are eternal and constitute everything. The ad-
herents of either philosophy maintain that it is no sin to
kill living beings. Similar opinions are, in the Sdmasiia-
phala Sutta, ascribed to Pdraza Kassapa and Agita Késa-
kamball. The former denies that there is such a thing as
sin or merit. Agita Késakambali holds that nothing real

1 SimasiAaphala Sutta, Digha Nikéya 1II, 20.

? Sumangala Vildsin}, p. 162. Buddhaghdsa expressly states that Gosila
reckoned the Nigaznthas lower than his own lay disciples, who form the fourth
class.—As Buddhagh6sa does not take umbrage at Gosila’s reckoning the
Bhikkhus still lower, it is clear that he did not identify the Bhikkhus with
the Buddhist monks.

3 See p. 250 of the Pali Text Society edition.
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corresponds to the current transcendental ideas. He more-
over maintains: ‘Man (purisd) consists of the four ele-
ments; when he dies, earth returns to earth, water to
water, fire to fire, wind to wind, and the organs of sense
merge into air (or space)l. Four bearers with the hearse
carry the corpse to the place of cremation (or, while it is
burned) they make lamentations ; the dove-coloured bones
remain, the offerings are reduced to ashes” The last
passage recurs with few alterations in the Satraksstinga,
p. 340: ‘Other men carry the corpse away to burn it.
When it has been consumed by fire, only dove-coloured
bones remain, and the four bearers return with the hearse to
their village®’

In connection with the second materialistic system (p. 343,
§ 22, and p. 237 ., vv. 15, 16) a variety of it is mentioned,
which adds the permanent Atman or soul as a sixth to the
five permanent elements. This seems to have been a pri-
mitive or a popular form of the philosophy which we now
know under the name of Vaiséshika. To this school of
philosophy we must perhaps assign Pakudha Kakkiyana
of Buddhist record. He maintained ® that there are seven
eternal, unchangeable, mutually independent things: the
four elements, pleasure, pain, and the soul. As they have
no influence upon one another, it is impossible to do any
real harm to anybody. I confess that to maintain the
eternal existence of pleasure and pain (sukha and dukkha)
and to deny their influence on the soul, seems to me
absurd ; but the Buddhists have perhaps misstated the
original tenets. At anyrate,theviews of PakudhaKakkiyana

1 Akésa; it is not reckoned as a fifth element in the Buddhist account, but it
is so in that of the Gainas, see below, p. 343, and p. 237, verse 15. This is a
verbal, rather than a material difference.

2 1 put here the original texts side by side so that their likeness may be
more obvious :

dsandipafkama purisd matam 4dahanfe paréhi niggai, aganmig-
dddya gakkkanti yAva 4/Ahand ghAmité sarire kavOtavazxziim
padini pasdpenti, kipdtakidni arszkizi Asandfpa#lami purisi
azzkini bhavanti, bhassantdshutiyd., gimam pakkigakkianti.

3 Loc. cit., p. 56.
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come under the denomination of AkriyAvada; and in this
they differ from the Vaiséshika proper, which is a Kriyavada
system. As these two terms are frequently used both by
Buddhists and Gainas, it will not be amiss to define them
more accurately. KriyAvada is the doctrine which teaches
that the soul acts or is affected by acts. Under this head
comes (Gainism, and of Brahmanical philosophies Vaiséshika
and Nydya (which, however, are not expressly quoted in the
canonical books of either Buddhists or Gainas), and appa-
rently a great many systems of which the names have not
been preserved, but the existence of which is implied in our
texts. Akriydvdda is the doctrine which teaches either
that a soul does not exist, or that it does not act or is not
affected by acts. Under this subdivision fall the different
schools of materialists ; of Brahmanical philosophies the
Védanta, Sankhya, and Yoga ; and the Buddhists. Of the
latter the doctrines of the Ksharikavadins and the Stinya-
vadins are alluded to in Sttraks7tanga I, 14, verses 4 and 7.
It may be mentioned here that the Védantists or their
opinions are frequently mentioned in the Siddhanta; in the
Sttraksstinga the Védanta is the third heresy described in
the First Lecture of the Second Book, p. 344 ; it is also
adverted to in the Sixth Lecture, p. 417. But as no pro-
fessor of it was among the six heretical teachers (titthiya)
of the Buddhists, we may pass them over here L.

The fourth heresy discussed in the First Lecture of the
Second Book of the Sttraks7itdnga? is Fatalism. In the
Samaziaphala Sutta this system is expounded by Makkhali
Gosala in the following words *: ¢Great king, there is no
cause, nor any previously existing principle productive of
the pollution of sentient beings; their defilement is un-
caused and unproduced by anything previously existing.
There is no cause nor any previously existing principle

! 1t is worthy of remark that the Védantists play no conspicuous part, if
any, among Buddha’s opponents. As they were, however, the foremost of
Brahmanical philosophers, we must conclude that Brahmans of learning held
aloof from the classes of society to which the new religion appealed.

? Page 345 f., see also p. 239. 3 Grimblot, Sept Suttas Pilis, p. 170.
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productive of the purity of sentient beings: their purity is
uncaused and unproduced by anything previously existing.
For their production there is nothing that results from the
conduct of the individuals, nothing from the actions of
others, nothing from human effort: they result neither
from power nor effort, neither from manly fortitude nor
manly energy. Every sentient being, every insect, every
living thing, whether animal or vegetablel, is destitute of
intrinsic force, power, or energy, but, being held by the
necessity of its nature, experiences happiness or misery
in the six forms of existence, &c’ The explanation of
these doctrines in the Straksstanga (l.c.), though less
wordy, comes to the same; it does not, however, expressly
ascribe them to Gosila, the son of Makkhali.

The Gainas enumerate four principal schools of philo-
sophy?: Kriyavada, AkriyAvada, Ag#idnavida, and Vaina-
yikavAda. The views of the Ag#inikas, or Agnostics, are
not clearly stated in the texts, and the explanation of the
commentators of all these philosophies which I have given
in note 2, p. 83, is vague and misleading. But from Buddhist
writings we may form a pretty correct idea of what Agnos-
ticism was like. It is, according to the Samasaphala
Sutta, the doctrine of Safigaya Bélaz#Ziputta, and is there
stated in the following way?: “If you inquire of me whether
there be a future state of being, I answer : If I experience
a future state of existence, I will then explain the nature of
that state. If they inquire, Is it after this manner ? that is

! In the original: sabbé sattd, sabbé pané, sabbé bhfita, sabbé
giva. Thesame enumeration frequently occurs in Gaina Sfitras, and has, in my
translation, been abbreviated in all classes of living beings.” Buddhaghosa’s
explanation has been thus rendered by Hoernle, Uvdsaga Dasio, Appendix II,
p. 16: ‘In the term a// leinzgs (sabbé sattd) he comprises camels, oxen,
asses, and other animals without exception. The term al/ sensive beings
(sabbé pana) he uses to denote those with one sense, those with two senses,
and so forth. The term al/ generated beings (sabbé bhfitd) he uses with
reference to those that are generated or produced from an egg or from the
womb. The term all lving beings (sabbé giva) he uses with reference to
rice, barley, wheat, and so forth; in these he conceives that there is life,
because it is their nature to grow.’

2 See pp. 83, 291, 316, 385. 3 Grimblot, L c., p. 174.
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not my concern. Is it after that fashion? that is not my
concern. Is it different from these? that is not my con-
cern, Is it not? that is not my concern. No, is it not?
It is no concern of mine.” In the same way he e.g. refuses
a definite answer to the questions whether the Tathagata is
after death, or is not; is and is not at the same time, is not
nor is not at the same time. It is evident that the Agnostics
examined all modes of expression of the existence or non-
existence of a thing, and if it were anything transcendental
or beyond human experience, they negatived all those
modes of expression.

The records of the Buddhists and Gainas about the
philosophical ideas current at the time of the Buddha and
Mahavira, meagre though they be, are of the greatest im-
portance to the historian of that epoch. For they show us
the ground on which, and the materials with which, a reli-
gious reformer had to build his system. The similarity
between some of those ‘heretical’ doctrines on the one
side, and Gaina or Buddhist ideas on the other, is very
suggestive, and favours the assumption that the Buddha, as
well as Mahavira, owed some of his conceptions to these
very heretics, and formulated others under the influence of
the controversies which were continually going on with
them. Thus, I think, that in opposition to the Agnosticism
of Sajigaya, Mahdavira has established the Syadvada. For
as the Agsdnavada declares that of a thing beyond our
experience the existence, or non-existence or simultancous
existence and non-existence, can neither be affirmed nor
denied, so in a similar way, but one leading to contrary
results, the Syddvida declares that ‘you can affirm the
existence of a thing from one point of view (syad asti),
deny it from another (sydd ndsti); and affirm both exis-
tence and non-existence with reference to it at different
times (syad asti ndsti). If you should think of affirming
existence and non-existence at the same time from the
same point of view, you must say that the thing cannot be
spoken of (sydd avaktavya#z). Similarly, under certain
circumstances, the affirmation of existence is not possible
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(syad asti avaktavya/); of non-existence (syin nasti
avaktavya/Z); and also of both (sydd asti nasti
avaktavya/Z)!’

This is the famous Saptabhanginaya of the Gainas.
Would any philosopher have enunciated such truisms,
unless they served to silence some dangerous opponents ?
The subtle discussions of the Agnostics had probably
bewildered and misled many of their contemporaries. Con-
sequently the Syadvaida must have appeared to them as
a happy way leading out of the maze of the Ag7#iinavida.
It was the weapon with which the Agnostics assailed the
enemy, turned against themselves. Who knows how many
of their followers went over to Mahavira’s creed convinced
by the truth of the Saptabhanginaya !

We can trace, I imagine, the influence of Agnosticism
also in the doctrine of the Buddha about the Nirvana, as it
is stated in Pali books. Professor Oldenberg was the first
to draw attention to the decisive passages which prove
beyond the possibility of doubt that the Buddha declined
answering the question whether the Tathigata (i.c. the
liberated soul, or rather principle of individuality) is after
death or not. If the public of his time had not been
accustomed to be told that some things, and those of the
greatest interest, were beyond the ken of the human mind,
and had not acquiesced in such answers, it certainly would
not have lent a willing car to a religious reformer who
declined to spcak out on what in Brahmanical philosophy
is considered the end and goal of all speculations. As it
is, Agnosticism seems to have prepared the way for the
Buddhist doctrine of the NirvinzaZ2 It is worthy of note

! Bhandarkar, Report for 1883-4, p. 95 f.

2 The reticence of Buddha on the nature of the Nirvisza may have been
wise at his time; but it was fraught with very important results for the
development of the church. For his followers, having to hold their own
against such split-hair dialecticians as the Brahmanical philosophers, were
almost driven to enunciate more explicit ideas about the great problem which
the founder of the church had left unsolved. The tendency to supply the
crowning stone to an edifice which appeared to have been left unfinished by
the hand of the master, led to the division of the community into numerous
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that in a dialogue between king Pasénadi and the nun
Khémai, told in the Samyutta Nikiya, and translated by
Oldenberg, the king puts his questions about the existence
or non-existence of the Tathigata after death in the same
formulas which Safigaya is made to use in the passage
translated above from the SdmasZaphala Sutta.

In support of my assumption that the Buddha was
influenced by contemporary Agnosticism, I may adduce
a tradition incorporated in the Mahavagga I, 23 and 24.
There we are told that the most distinguished pair of his
disciples, Siriputta and Moggaldna, had, previously to their
conversion, been adherents of Sagaya, and had brought
over to Buddha 250 disciples of their former teacher. This
happened not long after Buddha’s reaching Bodhi, i.e.
at the very beginning of the new sect, when its founder
must have been willing, in order to win pupils, to treat
prevalent opinions with all due consideration.

The greatest influence on the development of Mah4vira’s
doctrines must, I believe, be ascribed to Gosila, the son of
Makkhali. A history of his life, contained in the Bhaga-
vati XV, 1, has been briefly translated by Hoernle in the
Appendix to his translation of the Uvésaga Dasdo. It is
there recorded that Gosila lived six years together with
Mahaviraas his disciple, practising asceticism,but afterwards
separated from him, started a Law of his own, and set up as
a Gina, the leader of the Agivikas. The Buddhist records,
however, speak of him as the successor of Nanda Vakk/a
and Kisa Samzkikka, and of his sect, the a2élaka paribba-
gakas, as a long-established order of monks. We have
no reason to doubt the statement of the (Gainas, that
Mahavira and Gosila for some time practised austerities
together ; but the relation between them probably was
different from what the Gainas would have us believe.
I suppose, and shall now bring forward some arguments
in favour of my opinion, that Mahavira and Goéséla asso-

sects soon after the Nirvinza of Buddha. We need not wonder therefore that
in Ceylon, which is at such a distance from the centre of Brahmanical learning,
Buddhists could retain the doctrine of the Nirviza in its original form.
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ciated with the intention of combining their sects and fusing
them into one. The fact that these two teachers lived
together for a long period, presupposes, it would appear,
some similarity between their opinions. I have already
pointed out above, in the note on p. xxvi, that the ex-
pression sabbé sattd sabbé pidn4 sabbé bh(ti sabbé
£1v4 is common to both Gosila and the Gainas, and from
the commentary we learn that the division of animals into
¢kéndriyas,dvindriyas,&c.,which is so common in Gaina
texts,was also used by Gosala. The curious and almost para-
doxical Gaina doctrine of the six Lésyas closely resembles,
as Professor Leumann was the first to perceive, Gosila’s
division of mankind into six classes ; but in this particular
I am inclined to believe that the Gainas borrowed the idea
from the Agivikas and altered it so as to bring it into
harmony with the rest of their own doctrines. With regard
to the rules of conduct the collective evidence obtainable is
such as to amount nearly to proof that Mabhavira borrowed
the more rigid rules from Gosila. For as stated in the
UttarAidhyayana XXIII, 13, p. 121, the Law of Pirsva
allowed monks to wear an under and upper garment, but
the Law of Vardhamina forbade clothes. A term! for
naked friar, frequently met with in the Gaina Sfitras, is
akétlaka, literally ‘unclothed.” Now the Buddhists dis-
tinguish between A/kélakas and Nigazt/kas ; e.g. in Buddha-
ghosa’s commentary on the Dhammapadam? it is said of
some Bhikkhus that they gave the preference to the
Niganshas before the Akélakas, because the latter are stark
naked (sabbasé apatikkZannd), while the Niganzias
use some sort of cover? ‘for the sake of decency, as was
wrongly assumed by those Bhikkhus. The Buddhists de-

1 Another term is Ginakalpika, which may be rendered: adopting the
standard of the Ginas. The Svétimbaras say that the Ginakalpa was early
replaced by the Sthavirakalpa, which allows the use of clothes.

2 Fausboll's edition, p. 398.

3 The words sésakam purimasamappit va pasikkZadenti are not
quite clear, but the contrast leaves no doubt about what is meant. Sésaka
is, I believe, the PAali for sisnaka. If this is right, the above words may be
translated : ¢ they cover the pudenda wearing (a cloth) about the forepart (of
their body).’
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note by Akélaka the followers of Makkhali Gésila and his
two predecessors Kisa Samkikka and Nanda Vakk/Za, and
have preserved an account of their religious practices in
the Magg/ima Nikdya 36. There Sakkaka, the son of
a Nigant/a, whom we are already acquainted with, explains
the meaning of kdyabhavanai, bodily purity, by referring
to the conduct of the Akélakas. Some details of SakZaka’s
account are unintelligible in the absence of a commentary,
but many are quite clear, and bear a close resemblance to
well-known Gaina usages. Thus the A#ké¢lakas, like the
Gaina monks, may not accept an invitation for dinner ;
they are forbidden food that is abhihaza or uddissakaza,
which terms are, in all likelihood, identical with adhya-
hrita and auddésika of the Gainas (sce p. 132, note);
they are not allowed to eat meat or to drink liquor. ‘Some
beg only in one house and accept but one morsel of food,
some in more up to seven; some live upon one donation of
food, some on more up to seven. Similar to thesc are
some practices of Gaina monks described in the Kalpa
Sttra, ‘ Rules for Yatis, § 26, part i, p. 300, and below,
p- 176 f, verses 15 and 19. The following practice of the
Akélakas is identically the same as that observed by the
Gainas: ‘some eat but one meal every day, or every second
day?!, &c,, up to every half month.” All the rules of the
Akélakas are cither identical with those of the Gainas or
extremely like them, and dictated, so to say, by the same
spirit. And still Sakkaka does not quote the NiganzZas as
a standard of ‘bodily purity,” though he was the son of
a Niganz/a, and therefore must have known their religious
practices. This curious fact may most easily be accounted
for by our assuming that the original Nigan#/as, of
whom the Buddhist records usually speak, were not the
section of the church, which submitted to the more rigid
rules of Mahavira, but those followers of Parsva, who,

! These fasts are called by the Gainas Zautthabhatta, 24af¢Zabhatta,
&ec. (see e.g. Aupapitika Sttra, ed. Leumann, § 301 A) ; and monks observing
them, 2autthabhattiya, 2%zas¢%abhattiya, &c. (see e.g. Kalpa Sfitra,
‘Rules for Yatis,” § 21 ff.)
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without forming a hostile party, yet continued, I imagine,
to retain within the united church some particular usages
of the old one’. As those rigid rules formed no part of
the ancient creed, and Mah4vira, therefore, must have intro-
duced them, it is probable that he borrowed them from the
Akélakas or Agivikas, the followers of Géséla, with whom he
is said to have lived in close companionship for six years
practising austerities. We may regard Mah4vira’s adoption
of some religious ideas and practices of the Agivikas as
concessions made to them in order to win over Gosila and
his disciples. This plan seems to have succeeded for some
time ; but at last the allied teachers quarrelled, it may be
supposed, on the question who was to be the leader of the
united sects. Mahavira’s position apparently was strength-
ened by his temporary association with Goésila, but the
latter scems to have lost by it, if we are to believe the
account of the Gainas, and his tragic end must have been
a severe blow to the prospects of his sect.

Mahavira probably borrowed much more from other
sects than we shall ever be able to prove. It must have
been easy to add new doctrines to the Gaina creed, as
it scarcely forms a system in the true sense of the word.
Each sect, or fraction of a sect, which was united with the
Gaina church by the successful policy of Mahavira 2 may
have brought with it some of its favourite speculations, and
most probably its favourite saints too, who were recog-
nised as Kakravartins or Tirthakaras. This is, of course,
a mere conjecture of mine; but it would account for the
strange hagiology of the Gainas, and in the absence of any
trace of direct evidence we are driven to rely upon guesses,
and those deserve the preference which are the most

! As T have said above and in note 2. p. 119, this difference has probably
given rise to the division of the church into .SvétAmbaras and Digambaras, But
these two branches have not directly grown out of the party of PArsva and
that of Mahavira ; for both recognise Mahavira as a Tirthakara.

# Mahavira must have been a great man in his way, and an eminent leader
among his contemporaries; he owed the position of a Tirthakara probably
not so much to the sanctity of his life, as to his success in propagating his
creed.
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plausible. For the rest, however, of the hypotheses
which I have tried to establish in the preceding pages,
I claim a higher degree of probability. For on the one
hand I do no violence to the tradition of the Gainas,
which in the absence of documents deserves most careful
attention, and on the other, I assume but what under the
given circumstances would have been most likely to happen.
The cardinal feature in my construction of the early history
of the Gaina church consists in my turning to account
the alleged existence of followers of Parsva in the time
of Mahavira, a tradition which seems to be almost unani-
mously accepted by modern scholars.

If Gainism dates from an early period, and is older than
Buddha and Mahdvira, we may expect to find marks of its
antiquity in the character of Gaina philosophy. Such a
mark is the animistic belief that nearly ecverything is
possessed of a soul; not only have plants their own souls,
but particles of earth, cold water, fire, and wind also. Now
ethnology teaches us that the animistic theory forms the
basis of many beliefs that have been called the philosophy
of savages; that it is more and more relinquished or
changed into purer anthropomorphism as civilisation ad-
vances. If, therefore, Gaina ethics are for their greater
part based on primitive animism, it must have extensively
existed in large classes of Indian society when Gainism was
first originated. This must have happened at a very carly
time, when higher forms of religious beliefs and cults had
not yet, more generally, taken hold of the Indian mind.

Another mark of antiquity Gainism has in common with
the oldest Brahmanical philosophies, Védanta and Sankhya.
For at this early epoch in the development of metaphysics,
the Category of Quality is not yet clearly and distinctly
conceived, but it is just evolving, as it were, out of the
Category of Substance: things which we recognise as
qualities are constantly mistaken for and mixed up with
substances. Thus in the Védanta the highest Brahman is
not possessed of pure existence, intellect, and joy as quali-
ties of his nature, but Brahman is existence, intellect, and

[45] C
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joy itself. In the Sinkhya the nature of purusha or soul
is similarly defined as being intelligence or light; and
the three guznas are described as goodness, energy, and
delusion, or light, colour, and darkness; yet these gunas
are not qualities in our sense of the word, but, as Professor
Garbe adequately calls them, constituents of primitive
matter. It is quite in accordance with this way of thinking
that the ancient Gaina texts usually speak only of sub-
stances, dravyas, and their development or modifications,
paryadyas; and when they mention gunas, qualities,
besides, which however is done but rarely in the Sitras
and regularly in comparatively modern books only, this
seems to be a later innovation due to the influence which
the philosophy and terminology of Nydiya - Vaiséshika
gradually gained over the scientific thoughts of the Hindus.
For at the sidc of paryaya, development or modification,
there seems to be no room for an independent category
‘quality,” since parydya is the state in which a thing,
dravya, is at any moment of its existence, and this must,
therefore, include qualities, as seems to be actually the
view embodicd in the oldest text. Another instance of
the Gainas applying the category ‘substance’ to things
which are beyond its sphere, and come rather under that
of ‘quality,” is secen in their treating merit and demerit,
dharma and adharma, as kinds of substances with which
the soul comes into contact!; for they are regarded as co-
extensive with the world, not unlike space, which even the
Vaiséshikas count as a substance. If the categories of
substancc and quality had already been clearly distinguished
from one another, and had been recognised as correlative
terms, as they are in Vaiséshika philosophy (which defines
substance as the substratum of qualities, and quality as
that which is inherent in substance), Gainism would almost
certainly not have adopted such confused ideas as those
just expounded.

! That this was the primitive conception of the Vedic Hindus has been
noted by Oldenberg, Die Religion des Veda, p. 317 f.
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From the preceding remarks it will be evident that I do
not agree with Bhandarkar !, who claims a late origin for
Gainism, because, on some points, it entertains the same
views as the Vaiséshika. The Vaiséshika philosophy may
be briefly described as a philosophical treatment and syste-
matical arrangement of those general concepts and ideas
which were incorporated in the language, and formed
therefore the mental property common to all who spoke or
knew Sanskrit. The first attempts to arrive at such a natural
philosophy may have been made at an early epoch; but
the perfection of the system, as taught in the aphorisms of
Karnida, could not be reached till after many centuries of
patient mental labour and continuous philosophical dis-
cussion. In the interval between the origin and the final
establishment of the system those borrowings may have
taken place of which, rightly or wrongly, the Gainas may
be accused. I must, however, remark that Bhandarkar
believes the Gainas to hold. on the points presently to be
discussed, a view ‘which is of the nature of a compromise
between the Sinkhyas and the Védantins on the one hand
and the Vaiséshika on the other.” But for our discussion it
makes no difference whether direct borrowing or a compro-
mise between two conflicting views be assumed. The points
in question are the following : (1) both Gainism and Vaisé-
shika embrace the Kriydvada, i. e. they maintain that the
soul is directly affected by actions, passions, &c.; (2) both
advocate the doctrine of asatkarya, i.e. that the product
is different from its material cause, while the Védanta and
Sankhya hold that they are the same (satkarya); (3) that
they distinguish qualities from their substratum (dravya).
The latter item has been discussed above ; we have to deal,
therefore, with the first two only. It will be seen that the
opinions under (1) and (2) are the common-sense views ;
for that we are directly affected by passions, and that the
product is different from its cause, e.g. the tree from the
seed, will always and everywhere be the primé faci¢ con-

1 See his Report for 1883-84, p. 101 f.
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clusion of an unbiassed mind, or rather will appear as the
simple statement of what common experience teaches.
Such opinions cannot be regarded as characteristic marks
of a certain philosophy, and their occurrence in another
system neced not be explained by the assumption of borrow-
ing. The case would be different if a paradoxical opinion
were found in two different schools; for a paradoxical
opinion is most likely the product of but one school, and,
when once established, it may be adopted by another. But
such opinions of the Vaiséshika, as are the result of a
peculiar train of reasoning, e.g. that space (dis) and air
(Akéasa) are two separate substances, do not recur in
Gainism. For in it, as well as in the older Brahmanical
systems, Védanta and Sankhya, space and air are not
yet distinguished from one another, but Ak4sa is made to
serve for both.

Some other instances of difference in fundamental doc-
trines between Vaiséshikas and Gainas are, that according
to the former the souls are infinite and all-pervading, while
to the latter they are of limited dimensions, and that the
Vaiséshikas make dharma and adharma qualities of the
soul, while, as has been said above, the Gainas look on
them as a sort of substances. In one point, however, there
is some resemblance between a paradoxical Vaiséshika
opinion and a distinct Gaina doctrine. According to the
Vaiséshika there are four kinds of bodies: bodies of earth,
as those of men, animals, &c. ; bodies of water in the world
of Varuza; bodies of fire in the world of Agni; and bodies
of wind in the world of VAyu. This curious opinion has its
counterpart in Gainism ; for the Gainas, too,assume Earth-
bodies, Water-bodies, Fire-bodies, and Wind-bodies. How-
ever, these elementary bodies are the elements or the most
minute particles of them, inhabited by particular souls.
This hylozoistic doctrine is, as I have said above, the out-
come of primitive animism, while the Vaiséshika opinion,
though probably derived from the same current of thought,
is an adaptation of it to popular mythology. I make no
doubt that the Gaina opinion is much more primitive and
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belongs to an older stage in the development of philo-
sophical thought than the Vaiséshika assumption of four
kinds of bodies.

Though I am of opinion that between Vaiséshika and
Gainism no such connection existed as could be proved by
borrowings of the one system from the other, still I am ready
to admit that they are related to each other by a kind
of affinity of ideas. For the fundamental ideas of the
Védantins and Sankhyas go directly counter to those of
the Gainas, and the latter could not adopt them without
breaking with their religion. But they could go a part of
their way together with the Vaiséshika, and still retain
their religious persuasion. We need, therefore, not wonder
that among the writers on the Nydya-Vais¢shika some
names of Gainas occur. The (ainas themselves go still
farther, and maintain that the Vaiséshika philosophy was
established by a schismatical teacher of theirs, K/aluya
Rohagutta of the Kausika Goétra, with whom originated
the sixth schism of the Gainas, the Trairdsika-matam, in
544 A.v.1 (18 A.D.) The details of this system given in
the Avasyaka, vv. 77-83, are apparently reproduced from
Kanada’s Vaiséshika Darsana; for they consist in the
enumeration of the six (not seven) categories with their
subdivisions, among which that of qualities contains but
seventeen items (not twenty-four), and those identical with
Vaiséshika Darsana I, 1, 6.

I believe that in this case, as in many others, the Gainas
claim more honour than is their due in connecting every
Indian celebrity with the history of their creed. My reason
for doubting the correctness of the above Gaina legend is
the following. The Vaiséshika philosophy is reckoned as
one of the orthodox Brahmanical philosophies, and it has
chiefly, though not exclusively, been cultivated by orthodox
Hindus. We have, therefore, no reason for doubting that
they have misstated the name and Goétra of the author of
the Sdtras, viz. Kardda of the Kasyapa Goétra. No trace

! See Indische Studien, vol. xvii, p. 116 ff.
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has been found in Brahmanical literature that the name of
the real author of the Vaiséshika was Réhagupta, and his
Gotra the Kausika Gétra ; nor can Réhagupta and Karada
be taken as different names of the same person, because
their Goétras also differ. Kanida, follower of Karida,
means etymologically crow-eater, owl; hence his system
has been nicknamed Aultikya Darsana, owl-philosophy?.
In Roéhagupta’s second name, K/uluya, which stands for
Shadultka?, allusion is made to the ¢ owl, probably to the
KénAdas; but the Gainas refer ultika to the Gétra of the
Réhagupta, viz. Kausika® which word also means owl.
As the unanimous tradition of the Brahmans deserves the
preference before that of the Gainas, we can most easily
account for the latter by assuming that Réhagupta did not
invent, but only adopted the Vaiséshika philosophy to
support his schismatical views.

About the two works translated in this volume, the
Uttarddhyayana and SGtraksztinga, I have little to add to
the remarks of Professor Weber in the Indische Studien,
vol. xvi, p. 259 ff., and vol. xvii, p. 43 ff. The Sfitraksstanga
is probably the older of the two, as it is the second Anga,
and the Angas obtain the foremost rank among the canonical
books of the Gainas, while the UttarAdhyayana, the first
Mulasttra, belongs to the last section of the Siddhanta.
According to the summary in the fourth Anga the object
of the Sttraksztanga is to fortify young monks against the
heretical opinions of alien teachers, to confirm them in the
right faith, and to lead them to the highest good. This
description is correct on the whole, but not exhaustive, as
will be seen by going over our table of contents. The
work opens with the refutation of heretical doctrines, and
the same object is again treated at greater length in the

! See my edition of the Kalpa Siitra, p. 119.

? Literally Six-owl. The number six refers to the six categories of the
Vaiséshika.

 Part i, p. 2g0. But in the legend translated by Professor Leumann,
L. c., p. 121, his Gdtra is called KZafilfl.
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First Lecture of the Second Book. It is followed in the
First Book by Lectures on a holy life in general, on the
difficulties a monk has to overcome, especially the tempta-
tions thrown in his way, the punishment of the unholy, and
the praise of Mah4vira as the standard of righteousness.
Then come some Lectures on cognate subjects. The Second
Book, which is almost entirely in prose, treats of similar
subjects, but without any apparent connection of its parts.
It may therefore be considered as supplementary, and as
a later addition to the First Book. The latter was appa-
rently intended as a guide for young monks!. Its form,
too, seems adapted to this purpose; for it lays some claim
to poetical art in the variety of the metres employed, and
in the artificial character of some verses. It may, therefore,
be considered as the composition of one author, while the
Second Book is a collection of tracts which treat on the
subjects discussed in the first.

The Uttarddhyayana resembles the Sttrakstinga with
regard to its object and part of the subjects treated ; but it
is of greater extent than the original part of the Satra-
kritanga, and the plan of the work is carried out with more
skill. Its intention is to instruct a young monk in his
principal duties, to commend an ascetic life by precepts
and examples, to warn him against the dangers in his
spiritual career, and to give some theoretical information.
The heretical doctrines are only occasionally alluded to,
not fully discussed ; apparently the dangers expected from
that quarter grew less in the same measure as time advanced
and the institutions of the sect were more firmly established.
Of more importance to a young monk seems to have been
an accurate knowledge of animate and inanimate things, as
a rather long treatise on this subject has been added at the
end of the book.—Though there is an apparent plan in the
selection and arrangement of the single Lectures, still it is
open to doubt whether they were all composed by one

! According to an old tradition (see Indische Studien, vol. xvi, p. 223)
the SfitrakstAfga is studied in the fourth year after the ordination of a monk.
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author, or only selected from the traditional literature,
written or oral, which among the Gainas, as everywhere
else, must have preceded the formation of a canon. I am
inclined to adopt the latter alternative, because there is
a greater variety of treatment and style in the different
parts than seems compatible with the supposition of one
author, and because a similar origin must be assumed for
many works of the present canon.

At what time the works under discussion were composed
or brought into their present shape is a problem which
cannot be satisfactorily solved. As, however, the reader of
the present volume will naturally expect the translator to
give expression to his personal conviction on this point,
I give my opinion with all reserve, viz. that most parts,
tracts, or treatises of which the canonical books consist,
arc old ; that the redaction of the Angas took place at an
early period (tradition places it under Bhadrab&hu); that
the other works of the Siddhanta were collected in course
of time, probably in the first centuries before our era, and
that additions or alterations may have been made in the
canonical works till the time of their first edition under
Devardhiganin (980 A.v.=454 A.D.)

I have based my translation of the Uttarddhyayana
and Shtraks7tinga on the text adopted by the oldest com-
mentators I could consult. This text differs little from that
of the MSS. and the printed editions. I had prepared
a text of my own from some MSS. at my disposal, and
this has served to check the printed text.

The Calcutta edition of the Uttarddhyayana (Samvat 1936
=1879 A.D.) contains, besides a Guzerati gloss, the Siitra-
dipikd of Lakshmivallabha, pupil of Lakshmikirtigazin of
the Kharatara Gakk/Za. Older than this commentary is
the 7ika of Dévéndra, which I have made my principal
guide. It was composed in Samvat 1179 or 1123 A.D.,
and is confessedly an abstract from Santyakarya’s Vritti,
which I have not used. But I have had at my disposal
an illuminated old MS. of the Avakiri, belonging to the
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Strassburg University Library. This work is apparently
an abstract from the Vzitti of SintyakArya, as in a great
many passages it almost verbally agrees with Dévéndra’s
work.

The Bombay edition of the Satraksstinga (Samvat 1936
or 1880 A.D.) contains three commentaries: (1) Silanka’s
71k4, in which is incorporated Bhadrabahu's Niryukti.
This is the oldest commentary extant ; but it was not with-
out predecessors, as Silanka occasionally alludes to old
commentators. Sildnka lived in the second half of the
ninth century A.D., as he is said to have finished his com-
mentary on the Akarnga Sttra in the Saka year 798 or
876 A.D. (2) The Dipika, an abstract from the last by
Harshakula, which was composed in Samvat 1583 or 1517
A.D. Thave also used a MS. of the Dipika in my possession.
(3) Pasakandra’s Balavabodha, a Guzerati gloss.—My prin-
cipal guide was, of course, Silanka; when he and Harsha-
kula agree, I refer to them in my notes as the ‘commen-
tators;” I name Silinka when his remark in question has
been omitted by Harshakula, and I quote the latter when
he gives some original matter of interest. I may add that
one of my MSS. is covered with marginal and interlinear
glosses which have now and then given me some help in
ascertaining the meaning of the text.

H. JACOBI.
Bonn:
November, 1894.



ADDITIONAL NOTE.

I may here add a remark on the Parable of the Three Merchants,
see p. 29 f., which agrees with Matthew xxv. 14 and Luke xix. 11.
It seems, however, to have had a still greater resemblance to the
version of the parable in The Gospel according to the Hebrews,
as will appear from the following passage from Eusebius’ Theo-
phania (ed. Migne’s Patrologia Graeca, iv. 155), translated by
Nicholson, The Gospel according to the Hebrews (London, 1879):
¢The Gospel, which comes to us in Hebrew characters, has
directed the threat not against the hider, but against the abandoned
liver. For it has included three servants, one which devoured the
substance with harlots and flute-women, one which multiplied, and
one which hid the talent: one was accepted, one only blamed,
and one shut up in prison.” I owe this quotation to my colleague
Arnold Meyer.

Taking into consideration (1) that the Gaina version contains
only the essential elements of the parable, which in the Gospels
are developed into a full story; and (2) that it is expressly stated
in the UttarAdhyayana VII, 15 that ‘this parable is taken from
common life,” T think it probable that the Parable of the Three
Merchants was invented in India, and not in Palestine.

H. J.
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UTTARADHYAYANA.

FIRST LECTURE.

ON DISCIPLINE.

I shall explain in due order the discipline of a
houseless monk, who has got rid of all worldly ties.
Listen to me. (1)

A monk who, on receiving an order! from his
superior %, walks up to him, watching his nods and
motions, is called well-behaved. (2)

But a monk who, on receiving an order from his
superior, does not walk up to him, being insubor-
dinate and inattentive, is called ill-behaved. (3)

As a bitch with sore ears is driven away every-

1 An4-niddésa-karé. Agﬁﬁ is the order itself; nirdésa, the
assent to it.

? The original has the plural instead of the singular. It takes
great liberties in this respect, and the commentators constantly
call to help a vakanavyatyaya or lingavyatyaya, exchange of
number or gender, as the case may be. It is impossible in the
translation to follow the original in this respect, and useless to note
all such grammatical blunders. The conclusion we may draw from
them is that in the spoken language many grammatical forms which
in the literary language continued to be used, were on the point of
dying out or had already actually become obsolete. I am almost
sure that the vernacular of the time when the Shtras were composed
began to drop the distinction between the singular and plural in
the verb. It was, however, artificially revived in the literary MA4h4-
rishsr? of later days.

(45] B
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where, thus a bad, insubordinate, and talkative
(pupil) is turned out. (4)

As a pig leaves a trough filled with grain to feed”
on faeces, so a brute (of a man) turns away from
virtue, and takes to evil ways. (5)

Hearing a man thus compared to a dog and a pig,
he who desires his own welfare, should adhere to
good conduct. (6)

Therefore be eager for discipline, that you may
acquire righteousness; a son of the wise!, who
desires liberation?, will not be turned away from
anywhere. (7)

One should always be meek, and not be talkative
in the presence of the wise; one should acquire
valuable knowledge, and avoid what is worthless. (8)

When reprimanded a wise man should not be
angry, but he should be of a forbearing mood; he
should not associate, laugh, and play with mean
men. (9)

He should do nothing mean? nor talk much;
but after having learned his lesson, he should
meditate by himself. (10)

! Buddhaputta. Buddha is here and in the sequel explained
by 4%4rya, teacher. The word is in the crude form, not in the
inflected form, as the nominative would not suit the metre.
Liberties of this kind are frequently met with in our text.

? Nibga/thl = niybgarthin. It is always explained and
usually means mbékshirthin, But here and in verse 20 niybga
has perhaps its common meaning: appointment, order. In that
case we must translate : he who waits for an order.

8 KandAliya, literally, he should not demean himself like
a KA4ndila. The commentators, however, divide the word in
kanda, violent, hot, and alika, untrue, false. This explanation is
too artificial to be accepted, though the meaning comes to the
same thing.



LECTURE L 3

If he by chance does anything mean, he should
never deny it, but if he has done it, he should say:
‘I have done it;’ if he has not done it, ‘I have not
done it.” (11)

He should not, in every case, wait for the express
command (of the teacher) like an unbroken horse
for the whip (of the rider), but like a broken horse
which sees the whip (of the rider) he should commit
no evil act. (12)

Disobedient, rough speaking, ill-behaved pupils
will exasperate even a gentle teacher; but those
will soon win even a hot-tempered teacher who
humour him and are polite. (13)

He should not speak unasked, and asked he
should not tell a lie; he should not give way to his
anger, and bear with indifference pleasant and un-
pleasant occurrences. (14)

Subdue your Self, for the Self is difficult to sub-
due; if your Self is subdued, you will be happy
in this world and in the next. (15)

Better it is that I should subdue my Self by self-
control and penance, than be subdued by others
with fetters and corporal punishment. (16)

He should never do anything disagreeable to the
wise!, neither in words nor deeds, neither openly
nor secretly. (17)

He should not (sit) by the side of the teacher,
nor before him, nor behind him; he should not
touch (the teacher’s) thigh with his own, nor answer
his call from the couch. (18)

A well-behaved monk should not sit on his hams?,

! Buddhénam, i. e. the superiors.
* Palhatthiyd = paryastikd: so that his clothes cover his
knees and shanks.

B2
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nor cross his arms?, nor stretch out his legs, nor
stand (too) close to his teacher. (19)

If spoken to by the superior, he should never
remain silent, but should consider it as a favour;
asking for his command?, he should always politely
approach his teacher. (20)

If the teacher speaks little or much, he should
never grow impatient; but an intelligent pupil
should rise from his seat and answer (the teacher’s)
call modestly and attentively. (21)

He should never ask a question when sitting
on his stool or his bed, but rising from his seat?
and coming near, he should ask him with folded
hands. (22)

When a pupil who observes the above rules of
conduct, questions the teacher about the sacred text,
its meaning, or both, he should deliver it according
to tradition. (23)

A monk should avoid wuntruth, nor should he
speak positively (about future things, his plans, &c.);
he should avoid sinful speech, and always keep free
from deceit. (24)

He should not tell anything sinful or meaningless+*

! Pakshapinda.

* Niydga/zki or nidgass/ki. The commentator explains it, as
in verse 47, by ¢desiring liberation.’

* Ukkudud6. The commentator explains it by mukt4sanas,
kiranatas pidapuiikkanidigatah.

* In illustration of this the commentator (Dévéndra) quotes the
following verse: ésha bandhydsutd yAti khapushpakritasékhara’
mrigatrzshzimbhasi snitak sasasrifigadhanurdhara i There goes
the son of a barren woman, bearing a chaplet of sky-flowers,
having bathed in the water of a fata morgana, and carrying a bow
made of a hare’s horn.
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or hurtful, neither for his own sake nor for anybody
else’s, nor without such a motive. (25).

In barbers’ shops® or houses, on the ground separat-
ing two houses, or on the highway a single monk
should not stand with a single woman, nor should
he converse with her. (26)

Any instruction the wise ones? may give me in
a kind or a rough way, I shall devotedly accept,
thinking that it is for my benefit. (27)

(The teacher’s) instruction, his manner of giving
it, and his blaming evil acts are considered blissful
by the intelligent, but hateful by the bad monk. (28)

Wise, fearless monks consider even a rough
instruction as a benefit, but the fools hate it, though
it produces patience and purity of mind. (29)

He should occupy a low, firm seat, which does not
rock ; seldom rising and never without a cause, he
should sit motionless. (30)

At the right time a monk should sally forth, and
he should return at the right time; avoiding to do
anything out of time, he should do what is appro-
priate for each period of the day. (31)

A monk should not approach (dining people)
sitting in a row, but should collect alms that are
freely given; having begged according to the sanc-
tioned rules, he should eat a moderate portion at
the proper time. (32)

A monk should wait (for his alms) alone, not too
far from other monks, nor too near them, but so
that he is not seen by another party ; another monk
should not pass him to get the start of him. (3 3)

! Samara, explained by the commentator barbers’ shop or
smithy, with the addition that it includes all places of low people.
? Buddhi’.
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Neither boldly erect nor humbly bowing down,
standing neither too close by nor too far off, a monk
should accept permitted® food that was prepared for
somebody else?. (34)

In a place that is covered above and sheltered on
all sides, where there are no living beings nor seeds,
a monk should eat in company, restrained and
undressed. (35)

A monk should avoid as unallowed such food
as is well dressed, or well cooked, or well cut, or
such in which is much seasoning, or which is very
rich, or very much flavoured, or much sweet-
ened . (36)

(The teacher) takes delight in instructing a clever
(pupil), just as the rider (in managing) a well-broken
horse ; but he tires to instruct a foolish (pupil), just
as the rider (tires to manage) an unbroken horse. (37)

(A bad pupil thinks:) ‘I get but knocks and boxes
on the ear, hard words and blows;’ and he believes
a teacher who instructs him well, to be a malevolent
man. (38)

A good pupil has the best opinion (of his teacher),
thinking that he treats him like his son or brother
or a near relation *; but a malevolent pupil imagines
himself treated like a slave. (39)

He should not provoke his teacher’s anger, nor

! Phésuya, translated prasuka, and explained : free from living
beings.

* Parakada, prepared for the householder or some other
person, but not for the monk himself.

# The translation of the terms in this verse is rather conjectural,
notwithstanding the explanations in the commentary.

* I translate according to the interpretation of the commentator,
which is probably right; but the text sets all rules of grammar
at defiance.
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should he himself grow angry; he should not offend
the teacher nor irritate him by proclaiming his
faults. (40)

Perceiving the teacher’s anger one should pacify
him by kindness, appease him with folded hands,
and promise not to do wrong again. (41)

He who adopts the conduct which the wise ones?
have attained by their virtues and always practised,
will not incur blame. (42)

Guessing the teacher’s thoughts and the purport
of his words, one should express one’s assent, and
execute (what he desires to be done). (43)

An excellent pupil needs no express directions,
or he is (at least) quickly directed ; he always carries
out his duties as he is told. (44)

An intelligent man who has learned (the sacred
texts) takes his duties upon himself? and he be-
comes renowned in the world; as the earth is the
dwelling of all beings, so he will be a dwelling of
all duties. (45)

When the worthy teachers, who are thoroughly
enlightened and from early times well versed in
conduct, are satisfied (with a pupil), they will make
over to him their extensive and weighty?® knowledge
of the sacred texts. (46)

His knowledge will be honoured, his doubts will
be removed, he will gladden the heart of his teacher

Literally, search for the goad.
Buddha.
Namati, literally, bows down.
Puvvasamthuya = pfirvasamstuta. Besides the meaning
rendered in my translation the commentator proposes another :
already famous.

8 A/thiya = arthika, having an object or purpose, viz. moksha;
it is therefore frequently rendered : leading to liberation.

1
2
8
4
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by his good acts; kept in safety by the performance

of austerities and by meditation, being as it were

a great light, he will keep the five vows. (47)
Honoured by gods, Gandharvas, and men, he will,

on leaving this body which consists of dirt and

impurities, become either an eternal Siddha?, or a

god of great power and small imperfections. (48)
Thus I say?2.

SECOND LECTURE.
ON TROUBLES?®.

O long-lived (Gambasvamin)! I (Sudharman)have
heard the following Discourse * from the Venerable
(Mahavira) :

Heres, forsooth, the Venerable Ascetic MahAavira
of the Kasyapa Gotra has declared twenty-two
troubles which a monk must learn and know, bear
and conquer, in order not to be vanquished by them
when he lives the life of a wandering mendicant.

! I.e. a liberated or perfected soul.

* Ti bémi=iti bravimi. These words serve to mark the end
of every chapter in all canonical books; compare the Latin dixi.

® Parisaha, that which may cause trouble to an ascetic, and
which must be cheerfully borne.

* The commentator (Dévéndra) says that when Mahévira spoke,
he was understood by all creatures, whatever was their language.
He quotes the following verse: dévA dévim nard nirim sabaris
kapi sdbarim Itiryasiko pi 4a tairaskim méniré bhagavadgiram i The
gods, men, Sabaras, and animals took the language of the Lord
for their own, Cf. Acts ii. r1.

® I.e.in our creed or religion. This is generally the meaning
of the word iha, here, opening a sentence.
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These, then, are the twenty-two troubles declared
by the Venerable Ascetic Mahévira, which a monk
must learn and know, bear and conquer, in order
not to be vanquished by them when he lives the
life of a wandering mendicant :

1. digasi4/ka (gugupsi)-parisahi, hunger;

2. pivasa (pipas4)-p., thirst;

3. siya (sita)-p., cold;

4. usina (ushza)-p., heat;

5. damsamasaya (damsamasaka)-p., gad-flies,
and gnats’;

6. aféla-p., nakedness?;

7. arati-p., to be discontented with the objects of
control.

8. itthi (stri)-p., women;

9. kariya (#ary4)-p., erratic life;

10. nisthiy4 (naishédhiki)-p., place for study ;

I1. seggi (sayya)-p., lodging;

12. akkosa (akrosa)-p., abuse;

13. vaha (vadha)-p., corporal punishment;

14. giyanh (yakani)-p., to ask for something;

15. alabha-p., to be refused;

16. r6ga-p., illness;

17. tana-phésa (trinasparsa), pricking of grass;

18. galla-p., dirt;

19. sakkarapurakkara (satkdrapura/kéra)-p.,
kind and respectful treatment;

20. panné (prag#4)-p., understanding ;

21. annéza (ag7ana)-p., ignorance ;

22. sammatta (samyaktva)-p., righteousness.

! This is to include all biting or stinging insects, as lice, &c.
? This is binding on the Ginakalpikas only, not on common
monks.
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The enumeration of the troubles has been de-
livered by the Kasyapa? I shall explain them to
you in due order. Listen to me. (1)

1. Though his body be weakened by hunger, a
monk who is strong (in self-control) and does penance,
should not cut or cause another to cut (anything to
be eaten), nor cook it or cause another to cook it. (2)

Though emaciated like the joint of a crow’s (leg)
and covered with a network of veins, he should
know the permitted measure of food and drink,
and wander about with a cheerful mind. (3)

2. Though overcome by thirst, he should drink
no cold water, restrained by shame and aversion
(from forbidden things); he should try to get dis-
tilled® water. (4)

Wandering about on deserted ways, in pain,
thirsty, with dry throat, and distressed, he should
bear this trouble (of thirst). (5)

3. If a restrained, austere ascetic occasionally
suffers from cold on his wanderings, he should not
walk beyond the (prescribed) time, remembering the
teaching of the Gina. (6)

‘I have no shelter and nothing to cover my
skin, therefore I shall make a fire to warm myself;’
such a thought should not be entertained by a
monk. (7)

! The preceding part of this lecture is in prose, the rest is in
slka. The numbers placed before the verses refer to the above
enumeration of the troubles. It will be seen that two stanzas
are allotted to each of them.

? I.e. Mahavira, who belonged to the Gdtra of K4syapa.

3 Vigada = vikrsta. It means water which by boiling or
some other process has become so changed that it may be regarded
as lifeless.
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4. If he suffers from the heat of hot things, or
from the heat of his body, or from the heat of
summer, he should not lament the loss of com-
fort. (8)

A wise man, suffering from heat, should not long
for a bath, or pour water over his body, or fan
himself. (9)

5. Suffering from insects a great sage remains
undisturbed. As an elephant at the head of the
battle kills the enemy, so does a hero (in self-
control conquer the internal foe). (10)

He should not scare away (insects), nor keep
them off, nor be in the least provoked to passion by
them. Tolerate living beings, do not kill them,
though they eat your flesh and blood. (11)

6. My clothes being torn, I shall (soon) go naked,’
or ‘I shall get a new suit;’ such thoughts should
not be entertained by a monk. (12)

At one time he will have no clothes, at another he
will have some ; knowing this to be a salutary rule,
a wise (monk) should not complain about it. (13)

7. A houseless and poor monk who wanders
from village to village may become tired of ascetic
life: he should bear this trouble. (14)

A sage should turn away from this discontent;
he should wander about free from sins, guarded in
himself, a tabernacle (as it were) of the Law, doing
no actions, and perfectly passionless. (15)

8. In this world men have a natural liking for
women ; he who knows (and renounces) them, will
easily perform his duties as a Sramana. (16)

A wise man who knows that women are a slough,
as it were, will get no harm from them, but will
wander about searching for the Self. (17)
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9. Alone, living on allowed food!, he should
wander about, bearing all troubles, in a village or
a town or a market-place or a capital. (18)

Different (from other men) a monk should wander
about, he should acquire no property; but not being
attached to householders, he should live without
a fixed residence. (19)

10. In a burial-place, or a deserted house, or
below a tree he should sit down, alone, without
moving, and he should not drive away any one. (20)

Sitting there he should brave all dangers; when
seized with fear, he should not rise and go to some
other place. (21)

11. A monk who does penance and is strong
(in self-control), will not be affected beyond measure
by good or bad lodgings, but an evil-minded monk
will. (22)

Having obtained a good or bad lodging in an
empty house? he should stay there thinking: ‘ What
does it matter for one night?’ (23)

12. If a layman abuses a monk, he should not
grow angry against him; because he would be like
a child 3, a monk should not grow angry. (24)

If a monk hears bad words, cruel and rankling
ones, he should silently overlook them, and not take
them to heart. (25)

13. A monk should not be angry if beaten, nor
should he therefore entertain sinful thoughts; know-
ing patience to be the highest good, a monk should
meditate on the Law. (26)

! Ladha; see also note on XVII, 2.
% I.e. in which there are no women.
# Or like an ignorant man, bila.
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If somebody strikes a restrained, resigned Sramaza
somewhere, he should think: ‘I have not lost my
life. (27)

14. It will always cause difficulties to a houseless
monk to get everything by begging, and nothing
without begging. (28)

The hand (of the giver) is not always kindly
stretched out to a monk when he is on his begging
tour ; but he should not think that it would be
better to live as a householder. (29)

15. He should beg food from the householder
when his dinner is ready; a wise man should not
care whether he gets alms or not. (30)

‘I get nothing to-day, perhaps I shall get some-
thing to-morrow ;” a monk who thinks thus, will not
be grieved by his want of success. (31)

16. If any misfortune® happens and he suffers
pain, he should cheerfully steady his mind, and bear
the ills that attack him. (32)

He should not long for medical treatment, but
he should continue to search for the welfare of his
soul; thus he will be a true Sramaza by neither
acting himself nor causing others to act. (33)

17. When a naked, rough, restrained ascetic lies
on the grass, his body will be hurt. (34)

In the sun his pain will grow insupportable;
still a monk, though hurt by the grass, will not
use clothes?. (35)

18. When by the heat of summer his body sweats
and is covered with dirt and dust, a wise monk
should not lament his loss of comfort. (36)

1 Viz. if he falls sick.
2 Tantuga, what is manufactured from threads.
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He should bear (all this), waiting for the destruc-
tion of his Karman?, (and practising) the noble,
excellent Law; he should carry the filth on his
body till he expires. (37)

19. It may be that a gentleman salutes a monk,
or rises from his seat on his approach, or invites
him (to accept alms in his house): a monk should
evince no predilection for men of this sort, who
show him such marks of respect. (38)

Not resentful, having few wants, begging from
strangers, and not being dainty, a wise man should
not long for pleasant things, nor be sorry afterwards
(for not having got them). (39)

20. ‘Forsooth, in bygone times I have done
actions productive of ignorance, for I do not
remember them when asked by anybody any-
where 2’ (40)

‘Afterwards, however, actions productive of ignor-
ance take effect” Therefore comfort yourself, know-
ing the consequences of actions. (41)

21. ‘It was of no use to turn away from the lust
of the senses and to live restrainedly, for I do not
properly recognise good and bad things.” (42)

“Though in practising austerities and religious
observances I live according to strict rules, still
the hindrances to knowledge will not go off.’- (43)

22. A monk should not think: ‘ There is, indeed,
no life to come, nor an exalted state to be acquired
by penances ; in short, I have been deceived.” (44)

A monk should not think: ‘ Those lied who said
that there were, are, and will be Ginas.’ (45)

! NirgarA.
? The commentators refer the word ‘anywhere’ to the place
or object of the former actions.



LECTURE III. 15

All these troubles have been declared by the
Késyapa. A monk should not be vanquished
by them, when attacked by any anywhere.

Thus I say.

THIRD LECTURE.
THE FOUR REQUISITES.

Four things of paramount value are difficult to
obtain here by a living being: human birth, in-
struction in the Law, belief in it, and energy in
self-control. (1)

I. The universe is peopled by manifold creatures,
who are, in this Sawmssira, born in different families
and castes for having done various actions. (2)

Sometimes they go to the world of the gods,
sometimes to the hells, sometimes they become
Asuras in accordance with their actions. (3)

Sometimes they become Kshattriyas, or Kandalas
and Bukkasas, or worms and moths, or (insects called)
Kunthu?! and ants. (4)

Thus living beings of sinful actions, who are born
again and again in ever-recurring births, are not
disgusted with the Samsira, but they are like
warriors (never tired of the battle of life). (5)

Living beings bewildered through the influence
of their actions, distressed and suffering pains,
undergo misery in non-human births. (6)

But by the cessation of Karman, perchance, living

! About the Kunthu see below, Thirty-sixth Lecture, v. 138
and note.
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beings will reach in due time a pure state and be
born as men. (7)

II. And though they be born with a human body,
it will be difficult for them to hear the Law, having
heard which they will do penances, combat their
passions and abstain from killing living beings. (8)

II1. And though, by chance, they may hear the
Law, it will be difficult for them to believe in it; many
who are shown the right way, stray from it. (9)

IV. And though they have heard the Law and
believe in it, it is difficult for them to fulfill it
strenuously ; ‘many who approve of the religion,
do not adopt it. (10)

Having been born as a man, having heard the Law,
believing in it, and fulfilling it strenuously, an ascetic
should restrain himself and shake off sinfulness. (11)

The pious obtain purity, and the pure stand firmly
in the Law : (the soul afterwards) reaches the highest
Nirvaza, being like unto a fire fed with ghee. (12)

Leave off the causes of sin, acquire fame through
patience! (A man who acts up to this) will rise to the
upper regions after having left this body of clay. (13)

The Yakshas who are gifted with various virtues,
(live in the heavenly regions, situated) one above
the other, shining forth like the great luminaries,
and hoping never to descend thence. (14)

Intent on enjoying divine pleasures and changing
their form at will, they live in the upper Kalpa
heavens many centuries of former! years. (15)

1 One ‘former’ (pfirva) year consists of 7,560 millions of
common years. The idea that years were longer when the world
was still young, is apparently suggested by the experience which
everybody will have made, that a year seemed to us an enormously
long time when we were young, and the same space of time
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The Yakshas, having remained there according to
their merit, descend thence at the expiration of their
life and are born as men.

Men are of ten kinds. (16)

Fields and houses, gold, cattle, slaves and servants:
where these four goods, the causes of pleasure, are
present, in such families he is born. (17)

He will have friends and relations, be of good
family, of fine complexion, healthy, wise, noble,
famous, and powerful. (18)

After having enjoyed, at their proper time, the
unrivalled pleasures of human life, he will obtain true
knowledge by his pure religious merit acquired in
a former life. (19)

appears to us shorter and shorter as we advance in life. A similar
analogy with our life has probably caused the belief in the four
ages of the world, shared by the Hindus and the ancients. For
does not childhood to most of us appear the happiest period of our
life, and youth better still than the time of full-grown manhood?
As in retrospect our life appears to us, so primitive man imagines
the life of the world to have been: the first age was the best and
the longest, and the following ages grew worse and worse, and
became shorter at the same time. This primitive conceit was by
the ancients combined with the conceit of the year, so that the four
ages were compared with the four seasons of the year. Something
similar seems to have happened in India, where, however, there
are three or six seasons. For the Gainas seem to have originally
divided one Eon into six minor periods. Now the year was
frequently compared to a wheel, and this second metaphor was
worked out by the Gainas. They named the six minor periods
aras, literally spokes of a wheel, and divided the whole Eon into
one descending part (of the wheel), avasarpizi, and one rising
part, utsarpinf. These Avasarpinis and Utsarpinis are probably
a later improvement, and the Eon originally contained but six Aras.
But if there were indeed twelve Aras from the beginning, they must
have been suggested by the twelve months of the year.

! This is the first of the ten kinds of men mentioned above ; the
remaining nine are enumerated in the following verse.

[45] G
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Perceiving that the four requisites are difficult to
obtain, he will apply himself to self-contro], and
when by penances he has shaken off the remnant of
Karman, he will become an eternal Siddha. (20)

Thus I say.

FOURTH LECTURE.
IMPURITY.

You cannot prolong your life?, therefore be not
careless; you are past help when old age approaches.
Consider this : what (protection) will careless people
get, who kill living beings and do not exert them-
selves? (1)

Men who adhering to wrong principles acquire
wealth by evil deeds, will lose it, falling into the
snares (of their passions) and being held captive by
their hatred. (2)

As the burglar ? caught in the breach of the wall
perishes by the work the sinner himself had executed,
thus people in this life and the next cannot escape
the effect of their own actions. (3)

If a man living in the Samséra does an action for
the sake of somebody else, or one by which he him-

! A similar expression is used in Sfitraksstanga I, 2, 2, 21.

? Dévéndra relates two stories of burglars, one of which is
supposed to be hinted at in the text. It comes to this. A burglar
is caught, in the breach he had excavated, by the owner of the
house, who takes hold of his feet protruding from the breach. But
the burglar’s companion tries to drag him out from the other
side of the wall. In this position he is smashed by the upper part
of the wall coming down.
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self also profits, then, at the time of reaping the fruit
of his actions, his relations will not act as true
relations (i.e. will not come to his help). (4)

Wealth will not protect a careless man in this
world and the next. Though he had seen the right
way, he does not see it, even as one in the dark
whose lamp has suddenly been put out. (5)

Though others sleep, be thou awake ! Like a wise
man, trust nobody, but be always on the alert; for
dangerous is the time and weak the body. Be
always watchful like a Bharuzda® bird! (6)

A monk should step carefully in his walk (i.e. in
his life), supposing everything to be a snare for him.
First he must bestow care on his life till he wins
the stake (viz. enlightenment), and afterwards he
should despise it, annihilating his sins. (7)

By conquering his will, (a monk) reaches libera-
tion, as a well-broken horse which is clad in harness
(goes to battle). Be watchful in your young years;
for thereby a monk quickly obtains liberation. (8)

‘If he does not get (victory over his will) early,
he will get it afterwards;” such reasoning? pre-
supposes the eternity of human life. But such
a man despairs when his life draws to its close, and
the dissolution of his body approaches. (9)

One cannot quickly arrive at discernment; there-
fore one should exert one's self, abstain from
pleasures, understand the world, be impartial like

! Each of these birds has two necks and three legs.

? Upama4. Literally translated: ¢this isthe comparison of those
who contend that life is eternal” The commentalor gives a forced
interpretation of the first part of the verse to bring about a com-
parison. But the meaning ‘comparison’ will not suit the context,
the word must here mean: conclusion, reasoning.

€ 2
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a sage, and guard one’s self : (thus) never be care-
less. (10)

A Sramanza who again and again suppresses the
effects of delusion, and controls himself, will be
affected in a rough way by external things; but a
monk should not hate them in his mind. (11)

External things weaken the intellect and allure
many; therefore keep them out of your mind.
Keep off delusion, remove pride, do not practise
deceit, leave off greed. (12)

Heretics who are impure and vain, are always
subject to love and hate, and are wholly under the in-
fluence (of their passions). Despising them as unholy
men, desire virtues till the end of your life. (13)

Thus T say.

IIPRIETEL JLIBICITTYIRIE:,
DEATIH AGAINST ONE'S WILL.

In this ocean (of life) with its currents (viz. births)
difficult to cross, one man has reached the opposite
shore; one wise man has given an answer to the
following question. (1)

These two ways of life ending with death have
been declared: death with one’s will, and death
against one’s will. (2)

Death against one’s will is that of ignorant men,
and it happens (to the same individual) many times.
Death with one’s will is that of wise men, and at
best ! it happens but once. (3)

! Viz. in the case of a Kévalin. Other sages die this death
seven or eight times before reaching mukti.
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Mahavira has (thus) described the first kind in
which an ignorant man, being attached to pleasures,
does very cruel actions. (4)

A man attached to pleasures and amusements
will be caught in the trap (of deceit). (He thinks):
‘I never saw the next world, but I have seen
with my own eyes the pleasures of this life.” (5)

“The pleasures of this life are (as it were)
in your hand, but the future ones are uncertain’.
Who knows whether there is a next world or
not?’ (6)

The fool boasts: ‘I shall have the company of
(most) men2’ But by his love of pleasures and
amusements he will come to grief. (7)

Then he begins to act cruelly against movable
and immovable beings, and he kills living beings
with a purpose or without. (8)

An ignorant man kills, lies, deceives, calumniates,
dissembles, drinks liquor, and eats meat, thinking
that this is the right thing to do. (9)

Overbearing in acts and words, desirous for wealth
and women, he accumulates sins in two ways?, just
as a young snake gathers dust (both on and in its
body). (10)

Then he suffers ill and is attacked by disease;
and he is in dread of the next world when he
reflects on his deeds. (11)

I have heard of the places in hell, and of the
destination of the sinner, where the fools who do
cruel deeds will suffer violently. (12)

1 K4lik4, doubtful as regards the time when they will be enjoyed.
% I.e. I shall do as people generally do, viz. enjoy pleasures.
3 Viz. By his acts and thoughts.
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Then going to the place where he is to be born
again according to his deeds, he feels remorse, as I
have heard (from my teacher). (13)

As a charioteer, who against his better judgment
leaves the smooth highway and gets on a rugged
road, repents when the axle breaks; so the fool, who
transgresses the Law and embraces unrighteousness,
repents in the hour of death, like (the charioteer)
over the broken axle. (14, 15)

Then when death comes at last, the fool trembles
in fear; he dies the ‘death against one's will’
(having lost his chance) like a gambler vanquished
by Kali. (16)

Thus has been explained the fools’ ‘ death against
one’s will;” now hear from me the wise men’s
“death with one’s will!l’ (17)

Full of peace and without injury to any one is, as
I have heard (from my teachers), the death of the
virtuous who control themselves and subdue their
senses’. (18)

(Such a death) does not fall to the lot of every
monk, nor of every householder; for the morality
of householders is of various character, and that of
monks is not always good throughout. (19)

Some householders are superior to some monks
in self-control; but the saints are superior to all
householders in self-control. (20)

Bark and skin (of a goat), nakedness, twisted

! Samgaylnam vusimao = samyatidnim vasyavatlm.
Vusimao is gen. sing., it is here used in juxtaposition with a word
in gen. plur. Such an irregularity would of course be impossible
in classical Prakrst, but the authors of metrical Gaina Sttras take
such liberties with grammar that we must put up with any faulty
expression, though it would be easy to correct it by a conjecture.
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hair, baldness—these (outward tokens) will not save
a sinful ascetic. (271)

A sinner, though he be a mendicant (friar), will
not escape hell; but a pious man, whether monk or
householder, ascends to heaven. (22)

A faithful man should practise! the rules of con-
duct for householders; he should never neglect the
Posaha fast? in both fortnights, not even for a single
night. (23)

When under such discipline he lives piously even
as a householder, he will, on quitting flesh and
bones?, share the world of the Yakshas. (24)

Now a restrained monk will become one of the
two: either one free from all misery or a god of
great power. (25)

To the highest regions, in due order, to those
where there is no delusion, and to those which are
full of light, where the glorious (gods dwell)}—who
have long life, great power, great lustre, who can
change their shape at will, who are beautiful as on
their first day, and have the brilliancy of many suns
—to such places go those who are trained in self-con-
trol and penance, monks or householders, who have
obtained liberation by absence of passion. (26—28)

Having heard (this) from the venerable men who
control themselves and subdue their senses, the
virtuous and the learned do not tremble in the
hour of death. (29)

' Kiénaphisaé=kAyéna sprisét, literally,touch with his body.
2 The Pdsaha of the Gainas corresponds to the Updsatha of the
Buddhists. Hoernle in note 87 of his translation of the Uvisaga
Daso (Bibliotheca Indica) says of the Posaha : it is distinguished
by the four abstinences (uvavisa) from food (4hira), bodily attentions
(sarfrasatkéra), sexual intercourse (abrahma)and daily work (vyApara).
% Literally, skin and joints.
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A wise man having weighed (both kinds of death)
and chosen the better one (taught in) the Law of
Compassion, will become calm through patience, with
an undisturbed mind (at the time of death). (30)

When the right time (to prepare for death) has
arrived, a faithful (monk) should in the presence
(of his teacher) suppress all emotions (of fear or
joy) and wait for the dissolution of his body. (31)

When the time for quitting the body has come,
a sage dies the ‘death with one’s will,” according to
one of the three methods™. (32)

Thus I say.

SIXTH LECTURE.
THE FALSE ASCETIC 2.

All men who are ignorant of the Truth are
subject to pain; in the endless Samsira they suffer
in many ways. (1)

Therefore a wise man, who considers well the
ways that lead to bondage?® and birth, should

! These three methods are (1) bhaktapratydkhyéina, (2) ingi-
tamarana, (3) pAdapdpagamana. They are fully described in
the Akdranga Sttra I, 7, 8, 7 ff,, see part i, p. 75 f.

? Khuddiganiyantiiggam = Kshullakanirgranthfyam.
Kshullaka originally means ¢small, young,’ but I do not see that
the contents of this lecture support this translation, though the
commentators would seem to favour it.

¢ Dévéndra here quotes the following Sanskrit verse : Kalatrani-
gadam dattvi na samtush/ak pragipatiz| bhityds=py apatyarfipéra
daddti galasrsinkhalam. The creator was not satisfied when he
had given (toman) the wife as a fetter, he added a chain round his
neck in the form of children.



LECTURE VI 25

himself search for the truth, and be kind towards
all creatures. (2)

‘Mother, father, daughter-in-law, brother, wife,
and sons will not be able to help me, when I suffer
for my own deeds . (3)

This truth should be taken to heart? by a man
of pure faith; he should (therefore) cut off greed
and love, and not hanker after his former con-
nections. (4)

Cows and horses, jewels and earrings, cattle,
slaves and servants: all these (possessions) you
must give up in order to obtain the power of
changing your form at will. (5)3

Everything that happens to somebody, affects him
personally ; therefore, knowing the creatures’ love of
their own self, do not deprive them of their life, but
cease from endangering and combating them. (6)

Seeing that to accept (presents) leads to hell, one
should not accept even a blade of grass; only to
preserve one’s life ¢ one should eat the food that is
put in one’s own alms-bowl. (7)

Here some are of opinion that they will be
delivered from all misery by merely attending the
teacher , without abstaining from sins. (8)

! This verse recurs in Sttrakrstdnga I, 9, 5.

* Sapéhdé pdsé = svaprékshayd pasyét, he should look at
it with his mind or reflectively. However sap&haé is usually the
absolute participle samprékshya. The meaning is the same in
both cases.

® Some MSS. insert here the following verse: ¢ Movables and
immovables, corn, and furniture can not deliver a man from pain,
who is suffering for his deeds.’

* This is according to the commentators the meaning of the
word dégusikii = gugupsin.

3 Ayariyam vidittdzam. The commentator makes this out
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Acknowledging the truth about bondage and
liberation, but talking only, not acting (in accor-
dance with these tenets), they seek comfort for
themselves in mighty words. (9)

Clever talking will not work salvation; how
should philosophical instruction do it? Fools,
though sinking lower and lower through their sins,
believe themselves to be wise men. (10)

They are (going) a long way in the endless Sanz-
sara; therefore looking out carefully one should
wander about carefully®. (11)

Choosing what is beyond and above (this world,
viz. liberation), one should never desire (worldly
objects), but sustain one’s body only to be able to
annihilate one’s Karman. (12)

Those will reap pains who, in thoughts, words, or
acts, are attached to their body, to colours, and to
forms. (13)

Recognising the cause of Karman, one should
wander about waiting for one’s death; (knowing)
the permitted quantity of food and drink, one should
eat (such food as has been) prepared (by the house-
holders for their own consumption). (14)

An ascetic should not lay by any store, not even
so little as the grease (sticking to his alms-bowl) ;
but as a bird with its plumage? so he with his
alms-bowl should wander about without desires. (15)

to mean: by learning only what right conduct (44rikam) is,
without living up to it. But it is obvious that the author intends
a censure upon the G#énamérga.

1 As usual this phrase means: one should conduct one’s self so
as to commit no sin.

* There is a pun in the original on the word patta, which
means plumes (patra) and alms-bowl (pétra).



LECTURE VIL 27

Receiving alms in a manner to avoid faults?, and
controlling one’s self, one should wander about in
a village (&c.) without a fixed residence; careful
among the careless one should beg one’s food. (16)

Thus has spoken the Arhat G7iAtriputra, the
venerable native of Vaisili?, who possesses the
highest knowledge and who possesses the highest
faith, who possesses (at the same time) the highest
knowledge and the highest faith. (17)

Thus I say.

SEVENTH LECTURE.
THE PARABLE OF THE RAM, ETC.

As somebody, to provide for (the arrival of)
a guest, brings up a young ram, gives it rice and
gram?, and brings it up in his yard; (1)

Then when it is grown up and big, fat and of
a large belly, fattened and of a plump body, it is
ready for the guest. (2)

As long as no guest comes, the poor (animal)
lives; but as soon as a guest arrives, its head is cut
off, and it is eaten. (3)

As this ram is well treated for the sake of

! Thisis the éshaz4dsamiti. On the samitis see below, Twelfth
Lecture, 2.

? Vésalié = Vaisilika. See my remarks on this statement in
part i, introduction, p. xi, and Hoernle’s notes in his translation
of the Uvésaga Dasfo, p. 3 ff.

® Yavasa, explained by mudgamashddi. Dutton of gram-
fed sheep is greatly appreciated in India.
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a guest, even so an ignorant, great sinner longs
(as it were) for life in hell. (4)

An ignorant man kills, tells lies, robs on the high-
way, steals foreign goods, deceives, (always thinking
of some one) whom he could plunder, the villain. (5)

He is desirous of women and pleasures, he enters
on undertakings and business, drinks liquor, eats
meat, becomes strong, a subduer of foes. (6)

He eats crisp goats’ meat, his belly grows, and
his veins swell with blood—but he gains nothing
but life in hell, just as the ram is only fed to be
killed for the sake of a guest. (7)

After having enjoyed pleasant seats, beds, car-
riages, riches, and pleasures, after having squan-
dered his wealth which he had so much trouble in
gaining, and after having committed many sins, he
will, under the burden of his Karman, and believing
only in the visible world, be grieved in the hour of
death like the ram? at the arrival of a guest. (8, 9)

Then the sinner who has been killing living
beings, at the end of his life falls from his state?
and against his will he goes to the world of the
Asuras, to the dark place. (10)

As a man for the sake of one Kékini® (risks and)
loses a thousand (Karsh4paznas), or as the king lost
his kingdom (and life) by eating a mango-fruit which
he was strictly forbidden (by his physician)*: (11)

! Aya = aga, literally goat.

2 Kuya = kyuta is said of one who is born after his death in
a lower sphere than that in which he lived before.

¢ According to the commentators the eightieth part of a rupee.

* The commentators relate ‘old stories’ to explain allusions
in the text; they will, however, be intelligible without further
comment, though I do not contend that those stories were not
really old and known to the author of the Sfitra.
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Even so are human pleasures compared with the
pleasures of the gods: divine life and pleasures sur-
pass (the former) a thousand times and more. (12)

Those endowed with excellent knowledge live
many nayutas?! of years; so great a loss suffer the
fools in a life of less than a hundred years! (13)

Three merchants set out on their travels, each
with his capital; one of them gained there much,
the second returned with his capital, and the third
merchant came home after having lost his capital.
This parable ? is taken from common life; learn (to
apply it) to the Law. (14, 15)

The capital is human life, the gain is heaven;
through the loss of that capital man must be born
as a denizen of hell or a brute animal. (16)

These are the two courses open to the sinner;
they consist in misery, as corporal punishment, &c.;
for the slave to his lusts? has forfeited human life
and divine life. (17)

Having once forfeited them, he will have to
endure these two states of misery; it will be

! A nayuta or niyuta is equal to
49,78},136,ooo,ooo,ooo,ooo,ooo,ooo,ooo,ooo.
It is derived in the following way :

1 plirvihga = 8,400,0c0

1 plirva = 8,400,000 pfirvingas.
1 nayutdnga = 8,400,000 pfirvas.

I nayuta = 8,400,000 nayutdngas.

2 This parable closely corresponds to Matth.xxv. 14, Luke xix.11.
I need not here discuss the problems raised by this coincidence
since they will, as I hear, be fully treated by Herr Hiittemann,
a pupil of Professor Leumann of Strassburg.

* Lolayisadhé =16latdsatha.  The commentator takes
161ata for 16la and makes the word a karmadhiraya. I think
that the word sazka which originally means ‘one who deceives
others ’ is used here in the sense ‘one who deceives himself.



30 UTTARADHYAYANA,

difficult for him to attain an upward course!® for
a long time to come. (18)

Considering what is at stake, one should weigh
(the chances of) the sinner and of the virtuous man
(in one’s mind).

He who brings back his capital, is (to be com-
pared to) one who is born again as a man. (19)

Those men who through the exercise of various
virtues 2 become pious householders, will be born
again as men; for all beings will reap the fruit
of their actions. (20)

But he who increases his capital, is (to be com-
pared to) one who practises eminent virtues; the
virtuous, excellent man cheerfully attains the state
of gods® (21)

When one thus knows that a (virtuous) monk or
householder will be gladdened (by his gain), how,
then, should a man, whilst he is losing (his chance),
not be conscious of his losing it? (22)

As a drop of water at the top of a blade of Kusa-
grass dwindles down to naught when compared
with the ocean, so do human pleasures when com-
pared with divine pleasures. (23)

The pleasures in this very limited life of men are
like (the water at) the top of a blade of Kusa-grass;
for the sake of what will a man not care to gain and

! I.e. birth as a man or a god.

2 Sikshi4. The commentator quotes the following passage
in Prikrst: Souls gain human birth through four causes: (r)a kind
disposition (prakrstibhadratd), (2) love of discipline (prakri-
tivinitatd), (3) compassion (sAnukrosanaté), and (4) want of
envy (amatsaritd).

8 For a higher rank than that of a god, e.g. that of a Kévalin,
cannot, in the present state of the world, be attained.
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to keep (so precious a good which he risks to
lose)? (24)

He who has not renounced pleasure, will miss
his aim (i.e. the true end of his soul); for though he
has been taught the right way, he will go astray
again and again. (25)

But he who has renounced pleasure, will not miss
his aim; (he will think): I have learned that, by
getting rid of this vile body, I shall become
a god. (26)

He will be born among men where there is
wealth, beauty, glory, fame, long life, and eminent
happiness. (27)

See the folly of the sinner who practises un-
righteousness : turning away from the Law, the
great sinner will be born in hell. (28)

See the wisdom of the wise man who follows
the true Law: turning away from unrighteousness,
the virtuous man will be born as a god. (29)

A wise man weighs in his mind the state of
the sinner and that of the virtuous man; quitting
the state of the sinner, a sage realises that of the
virtuous. (30)

Thus I say.

EIGHTH LECTURE.
KAPILA'S VERSESL

By what acts can I escape a sorrowful lot in
this unstable ineternal Sasmsira, which is full of
misery ? (1)

! This lecture is ascribed to Kapila. According to an old story,
told in the commentary, he was the son of Kasyapa, a Brahman
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Quitting your former connections place your
affection on nothing; a monk who loves not even
those who love him, will be freed from sin and
hatred. (2)

Then the best of sages, who is exempt from

of Kausdmbi, and his wife Yasd. When Késyapa died, his place
was given to another man. His wife then sent her boy to
Sravasti to study under Indradatta, a friend of his father’s. That
man was willing to instruct the boy, and procured him board and
lodging in a rich merchant’s house. XKapila, however, soon fell in
love with the servant-girl who was appointed to his service. Once,
at a festival kept by her caste, the girl in tears told him that she
could not take part in the festivity as she had no money to buy
ornaments. To get some she asked him to go to Dhana,
a merchant, who used to give two pieces of gold to the man
who saluted him first in the morning. Accordingly Kapila set
out in the night, but was taken up by the police and brought
before the king, Prasénagit. The student made a clear breast
before the king, who was so pleased with him that he promised to
give him whatever he should ask. Kapila went in the garden
to consider what he should ask; and the more he thought about it,
the more he raised the sum which he believed he wanted, till it came
to be ten thousand millions. But then, all of a sudden, the light
came upon him; he began to repent of the sinful life he had led up
to that time, and tearing out his hair he became a Svayamsambuddha.
Returning to the king, he pronounced verse 17: The more you
get, &c., and giving him the Dharmalibha, he went his way. He
practised austerities and acquired superior knowledge, by dint
of which he came to know that in a wood, eighteen leagues from
Régagriha, lived a gang of five hundred robbers, under a chief Bala-
bhadra. These men, he knew, would become converts to the right
faith ; accordingly he went to the wood where they lived. He was
made prisoner, and brought before the leader of the robbers. To
have some fun out of him they ordered him to dance, and on his
objecting that there was none to play up, they all clapped their
hands to beat the time. He then sang the first stanza of this
lecture, by which some robbers were converted, and he continued
to sing, repeating this stanza after each following verse (as dhruva),
till at last all the robbers were converted.
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delusion and possesses perfect knowledge and faith,
speaks for the benefit and eternal welfare, and for
the final liberation of all beings. (3)

All fetters (of the soul), and all hatred, every-
thing of this kind, should a monk cast aside; he
should not be attached to any pleasures, examining
them well and taking care of himself. (4)

A stupid, ignorant sinner who never fixes his
thoughts on the soul’s benefit and eternal welfare,
but sinks down through hatred and the temptation
of lust, will be ensnared as a fly is caught on
glue. (s)

It is difficult to cast aside the pleasures of life,
weak men will not easily give them up; but there
are pious ascetics (sddhu) who get over the im-
passable (SamzsAra) as merchants cross the sea. (6)

Some there are who call themselves Sramanas,
though they are like the beasts ignorant of (the
prohibition of) killing living beings; the stupid
sinners go to hell through their superstitious
beliefs 1. (7)

One should not permit (or consent to) the killing
of living beings; then he will perhaps be delivered
from all misery; thus have spoken the preceptors
who have proclaimed the Law of ascetics. (8)

A careful man who does not injure living beings,
is called ‘circumspect’ (samita). The sinful Kar-
man will quit him as water quits raised ground. (9)

In thoughts, words, and acts he should do

! The commentator quotes the following words: brahmané
brahmazam Alabhéta, indriya kshattram, marudbhyd vaisyam,
tapasé sidram, and explains them: he who kills a Brihmara will
acquire Brahma knowledge.

(45] D
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nothing injurious to beings who people the world,
whether they move or not. (10)

He should know what alms may be accepted,
and should strictly keep these rules; a monk should
beg food only for the sustenance of life, and should
not be dainty. (r1)

He should eat what tastes badly, cold food, old
beans, Vakkasa Puldga, and for the sustenance
of his life he should eat Manghu (ground ba-
dara). (12)

Those who interpret the marks of the body, and
dreams, and who know the foreboding changes in
the body (angavidy4)?, are not to be called Srama-
nas; thus the preceptors have declared. (13)

Those who do not take their life under discipline,
who cease from meditation and ascetic practices?,
and who are desirous of pleasures, amusements, and
good fare, will be born again as Asuras. (14)

And when they rise (in another birth) from the
world of the Asuras, they err about, for a long time,
in the Samsira; those whose souls are sullied by
many sins, will hardly ever attain B6dhi. (15)

And if somebody should give the whole earth to
one man, he would not have enough; so difficult
is it to satisfy anybody. (16)

The more you get, the more you want; your
desires increase with your means. Though two
méshas would do to supply your want, still you
would scarcely think ten millions sufficient. (17)

! See the note on verse 17 of the Fifteenth Lecture.

? SamAadhiydgis Samidhi is concentration of the mind,
and the y8gis are, in this connection, the operations (vydpira)
of mind, speech, and body conducive to it.
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Do not desire (women), those female demons?,
on whose breasts grow two lumps of flesh, who
continually change their mind, who entice men, and
then make a sport of them as of slaves. (18)

A houseless (monk) should not desire women,
he should turn away from females; learning
thoroughly the Law, a monk should strictly keep
its rules. (19)

This Law has been taught by Kapila of pure
knowledge ; those who follow it, will be saved and
will gain both worlds. (20)

Thus I say.

NINTH LECTURE.
THE PRAVRAGYA OF KING NAMIZ

After (Nami) had descended from the world of
the gods, and had been born as a man, he put an
end to the influence of delusion, and remembered
his former birth. (1)

Remembering his former birth, king Nami

! Rékshasfis in the original.

2 The Life of king Nami and his B6dhi is told in the com-
mentary. The Priksst text of this romance is printed in my
¢ Ausgewihlte Erzihlungen in MAhArdshsi,” Leipzig, 1886, p. 41 ff.
Nami is one of the four simultaneous Pratyékabuddhas, i.e. one of
those saints who reach the highest stage of knowledge by an
effort of their own, not through regular instruction and religious
discipline. The Pratyékabuddhas or Svayamsambuddhas (Sahasam-
buddha in Prikrst) do not, however, propagate the true Law, as
the Tirthakaras do. As the legend of Nami is not materially
connected with our text, I need not give an abstract of it here.

D2
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became a Svayamsambuddha in the true Law, and
placing his son on the throne he retired from the
world. (2)

After having enjoyed, in the company of the
beautiful ladies of his seraglio, excellent pleasures
which match those of the heavens, king Nami
became enlightened and gave up his pleasures. (3)

Having given up the town and country of Mithila,
his army, seraglio, and all his retinue, the venerable
man retired from the world and resorted to a lonely
place. (4)

When the royal Seer Nami retired from the
world, at the occasion of his Pravragyi there was an
uproar in Mithila. (5)

To the royal Seer who had reached the excellent
stage of Pravragy4, Sakra in the guise of a Brahmazna
addressed the following words: (6)

‘Why is now Mithila® full of uproar? Dreadful
noises are heard from palaces and houses.” (7)

On hearing this, the royal Seer Nami, pursuing
his reasons and arguments, answered the king of the
gods thus: (8)

“In Mithila is the sacred? tree Man6rama, full of
leaves, flowers, and fruits, which sheds a cool

shadow; this tree is always a favourite resort of
many (birds). (9)

! The text has Mahil4¢, which is against the metre. The
locative makes the construction needlessly involved.

? K&ig, kaitya. The commentator interprets it as meaning
udyéna, park; but to make good his interpretation he takes
vakkki€ for an instrumental plural instead of a nominative
singular. The context itself seems to militate against this
interpretation ; for it is natural to say of a tree that it has many
leaves, but it is rather strained to say the same of a park.
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* Now, as this sacred tree Mandrama is shaken by
the storm, the birds, suffering, destitute of refuge,
and miserable, scream aloud.” (10)

On hearing this, the king of gods, pursuing his
reasons and arguments, answered the royal Seer
Nami thus: (11)

“This is fire and storm, your palace is on fire!
Reverend sir, why do you not look after your
seraglio?” (12)

Nami answered (see verse 8): (13)

“ Happy are we, happy live we who call nothing
our own; when Mithild is on fire, nothing is burned
that belongs to me. (14)

‘To a monk who has left his sons and wives, and
who has ceased to act, nothing pleasant can occur,
nor anything unpleasant. (15)

“There is much happiness for the sage, for the
houseless monk, who is free from all ties, and knows
himself to be single and unconnected (with the rest
of the world).” (16)

Indra answered (see verse 11): (17)

“Erect a wall, gates, and battlements; dig a
moat; construct sataghnis!: then you will be ?
a Kshattriya.” (18)

Nami answered (see verse 8): (19)

‘Making Faith his fortress, Penance and Self-control
the bolt (of its gate), Patience its strong wall, so
that guarded in three ways® it is impregnable;
making Zeal his bow, its string Carefulness in
walking (iriy4), and its top (where the string is

! An instrument for defending a town.

? Gakkhasi. The commentator explains this as an imperative,
but there is no necessity for it.

3 Tigutta, this is a pun on the three guptis.
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fastened) Content, he should bend (this bow) with
Truth, piercing with the arrow, Penance, (the foe's)
mail, Karman—(in this way) a sage will be the victor
in battle and get rid of the Samsara.’ (20-22)

Indra answered (see verse 11): (23)

“Build palaces, excellent houses?!, and turrets;
thus you will be a Kshattriya.” (24)

Nami answered (see verse 8): (25)

‘He who builds his house on the road, will
certainly get into trouble; wherever he wants to
go, there he may take up his lodgings.” (26)

Indra answered (see verse 11): (27)

“ Punishing thieves and robbers, cut-purses and
burglars, you should establish public safety; thus
you will be a Kshattriya.” (28)

Nami answered (see verse 8): (29)

‘Men frequently apply punishment wrongly: the
innocent are put in prison, and the perpetrator of
the crime is set at liberty.” (30)

Indra answered (see verse 11): (3I)

“ O king, bring into subjection all princes who do
not acknowledge you; thus you will be a true
Kshattriya.” (32)

Nami answered (see verse 8): (33)

‘Though a man should conquer thousands and
thousands of valiant (foes), greater will be his
victory if he conquers nobody but himself. (34)

‘ Fight with your Self; why fight with external
foes? He who conquers himself through himself,
will obtain happiness. (35)

‘The five senses, anger, pride, delusion, and greed

! Vardhaméinagrsha; the houses which are so called, belong
to the best kind, see Variha Mihira, Brzhat Samhiti 53, 36.
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—difficult to conquer is one’s self; but when that is
conquered, everything is conquered!.” (36)

Indra answered (see verse 11): (37)

“Offer great sacrifices, feed Sramanas and Brah-
maznas, give alms, enjoy yourself, and offer sacrifices:
thus you will be a true Kshattriya.” (38)

Nami answered : (39)

‘Though a man should give, every month, thou-
sands and thousands of cows, better will be he who
controls himself, though he give no alms.” (40)

Indra answered: (41)

“You have left the dreadful 4srama (that of the
householder)? and are wanting to enter another;
(remain what you were), O king, and be content with
observing the Pésaha-days.” (42)

Nami answered : (43)

“If an ignorant man should eat but a blade of
Kusa-grass every month, (the merit of his penance)
will not equal the sixteenth part of his who possesses
the Law as it has been taught.” (44)

Indra answered: (45)

“ Multiply your gold and silver, your jewels and

1 The first line of this verse is in the Aryd-metre, the second in
Anushzubh ; the whole will not construe, but the meaning is clear.
There are numerous instances in which the metre changes in the
same stanza from Aryd to Anushfubh, and vice versa, so frequent
they are that we are forced to admit the fact that the authors of
these metrical texts did not shrink from taking such liberties.

2 Ghérdsama. A (Gaina author cannot forbear to name
things from his religious point of looking at them. Thus only can
it be explained that here Indra is made to apply to the 4srama of
the householder an attribute which not he but his opponent could
have used. Our verse is, however, probably only a Jater addition,
as it has not the burden of the verses put into the mouth of
Indra.



40 UTTARADHYAYANA.

pearls, your copper, fine robes, and carriages, and
your treasury; then you will be a true Kshat-
triya.” (46)

Nami answered: (47)

‘If there were numberless mountains of gold
and silver, as big as Kailasa, they would not satisfy
a greedy man; for his avidity is boundless like
space. (48)

‘Knowing that the earth with its crops of rice and
barley, with its gold and cattle, that all this put
together will not satisfy one single man, one should
practise austerities.” (49)

Indra answered : (50)

“ A miracle! O king, you give up those wonderful
pleasures, in search of imaginary objects ; your very
hope will cause your ruin.” (51)

Nami answered : (52)

‘ Pleasures are the thorn that rankles, pleasures
are poison, pleasures are like a venomous snake;
he who is desirous of pleasures will not get them,
and will come to a bad end at last. (53)

‘He will sink through anger; he will go down
through pride; delusion will block up his path;
through greed he will incur dangers in both
worlds.” (54)

Throwing off the guise of a BrAhmaza, and making
visible his true form, Sakra saluted him respectfully
and praised him with these sweet words: (55)

“Bravo! you have conquered anger; bravo! you
have vanquished pride ; bravo! you have banished
delusion; bravo! you have subdued greed. (56)

“Bravo for your simplicity, O saint! bravo for
your humility, O saint! bravo for your perfect
patience ! bravo for your perfect liberation! (57)
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“Here(on earth) youare the highest man, Reverend
sir, and hereafter you will be the highest; exempt
from all blemishes you will reach Perfection, a
higher state than which there is none in this
world.” (58)

Thus praising the royal Seer, Sakra in perfect
faith kept his right side towards him and paid
reverence to him, again and again. (59)

After having adored the best sage’s feet marked
by the Kakra and the Ankusa?l, he flew up
through the air, with his crown and his earrings
prettily trembling. (60) :

Nami humbled himself; enjoined by Sakra in
person, the king of Vidéha left the house, and took
upon him Sramazahood. (61)

Thus act the enlightened, the wise, the clever
ones; they turn away from pleasures, as did
Nami, the royal Seer. (62)

Thus I say.

TENTH LECTURE?=

THE LEAF OF THE TREE,

As the fallow leaf of the tree falls to the ground,
when its days are gone, even so the life of men (will

! The wheel and the hook.

? This is a sermon delivered by Mah4vira to his disciple Indra-
bhfiti, who belonged to the G6tama Gétra. In the commentary
a lengthy legend is given how Gautama came to want this in-
struction. As it is not necessary for understanding the contents
of this lecture, I may pass it over.
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come to its close); Gautama, be careful all the
while! (1)

As a dew-drop dangling on the top of a blade of
Kusa-grass lasts but a short time, even so the life
of men; Gautama, be careful all the while! (2)

As life is so fleet and existence so precarious,
wipe off the sins you ever committed; Gautama,
&e. (3)

A rare chance, in the long course of time, is
human birth for a living being ; hard are the con-
sequences of actions ; Gautama, &c. (4)

When the soul has once got into an earth-body?,
it may remain in the same state as long as an
Asamkhya ?; Gautama, &ec. (5)

When the soul has once got into a water-body,
&ec. (all as in verse 5). (6)

When a soul has once got into a fire-body, &c.
(all as in verse 5). (7)

When the soul has once got into a wind-body, &c.
(all as in verse 5). (8)

When the soul has once got into a vegetable-
body, it remains long in that state, for an endless
time, after which its lot is not much bettered3;
Gautama, &c. (9)

When the soul has once got into a body of a
Dvindriya (i.e. a being possessing two organs of

! Verses 5-9 treat of the éké&ndriyas or beings which possess
but one organ of sense, that of touch. A full description of them
as well as of the dvindriyas, &c. is given in the last lecture.

2 The periods called asamkhya are measured by utsarpiznis
and avasarpizis which correspond to the kalpas of the Hindus,
but greatly exaggerated. = An asamkhya is the longest time
(ukkbsam = utkarsham) which a soul may be doomed to live
in earth-bodies ; see below, XXXVI, 81 ff.

% This is, according to the commentary, the meaning of duranta.
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sense), it may remain in the same state as long as
a period called samkhyéya'; Gautama, &c. (10)

When the soul has once got into a body of a
Trindriya (i.e. a being possessing three organs of
sense), it, &c. (all as in verse 10). (11)

When the soul has once got into a body of a
Katurindriya (i.e. a being possessing four organs
of sense), it, &c. (all as in verse 10). (12)

When the soul has once got into a body of a
Pajikéndriya (i.e. a being possessing five organs of
sense), it may remain in the same state as long as
seven or eight births; Gautama, &c. (13)

When the soul has once got into the body of a
god or of a denizen of hell, it may remain in that
state one whole life; Gautama, &c. (14)

Thus the soul which suffers for its carelessness, is
driven about in the Samsira by its good and bad
Karman; Gautama, &c. (15)

Though one be born as a man, it is a rare chance
to become an Arya; for many are the Dasyus and
Mléktlhas; Gautama, &c. (16)

Though one be born as an Arya, it is a rare
chance to possess all five organs of sense; for we
see many who lack one organ or other; Gautama,
&e. (17)

Though he may possess all five organs of sense,
still it is a rare chance to be instructed in the best
Law; for people follow heretical teachers ; Gautama,
&e. (18)

Though he may have been instructed in the right
Law, still it is a rare chance to believe in it; for
many people are heretics; Gautama, &c. (19)

! A samkhigga, i.e. samkhyéya, is a period which can be
measured by thousands of years.
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Though one believe in the Law, he will rarely
practise it; for people are engrossed by pleasures;
Gautama, &c. (20)

When your body grows old, and your hair turns
white, the power of your ears decreases; Gautama,
&e. (21)

When your body grows old, and your hair turns
white, the power of your eyes decreases; Gautama,
&e. (22)

When your body grows old, and your hair turns
white, the power of your nose decreases. (23)

When your body grows old, and your hair turns
white, the power of your tongue decreases. (24)

When your body grows old, and your hair turns
white, the power of your touch decreases. (25)

When your body grows old, and your hair turns
white, all your powers decrease. (26)

Despondency, the king’s evil, cholera, mortal
diseases of many kinds befall you ; your body wastes
and decays; Gautama, &c. (27)

Cast aside from you all attachments, as the
(leaves of) a lotus let drop off the autumnal! water,
exempt from every attachment, Gautama, be care-
ful all the while! (28)

Give up your wealth and your wife; you have
entered the state of the houseless; do not, as it
were, return to your vomit ; Gautama, &c. (29)

Leave your friends and relations, the large for-
tune you have amassed; do not desire them a
second time ; Gautama, &c. (30)

! This attribute is here given to ¢ water,’ because in autumn the
water becomes pure, and even the purest water has no hold upon
the leaves of a lotus ; thus a saint should give up even the best and
dearest attachment.
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There is now no Ginal, but there is a highly
esteemed guide to show the way; now being
on the right path, Gautama, be careful all the
while! (31)

Now you have entered on the path from which
the thorns have been cleared, the great path; walk
in the right path; Gautama, &c. (32)

Do not get into an uneven road like a weak
burden-bearer ; for you will repent of it afterwards;
Gautama, &c. (33)

You have crossed the great ocean; why do you
halt so near the shore ? make haste to get on the
other side ; Gautama, &c. (34)

Going through the same religious practices as
perfected saints2, you will reach the world of per-
fection, Gautama, where there is safety and perfect
happiness; Gautama, &c. (35)

The enlightened?® and liberated monk should con-
trol himself, whether he be in a village or a town,
and he should preach to all* the road of peace;
Gautama, &c. (36)

Having heard the DBuddha's® well-delivered

1 As this assertion cannot be put in the mouth of Mah4vira, this
verse must be set down as a later addition—or perhaps as a blunder
of the poet similar to that noted before, in IX, 42.

? This seems, according to the commentary, to be the meaning
of the phrase akalévarasénim fisiyd. Akalévarasréx{ is said
to mean as much as kshapakasrézi.

® Buddha.

* Bthaé = vrimhayét; literally, propagate.

5 Here the word buddha is used as a title; but its use is very
restricted, scarcely going beyond that of a common epithet. This
is just what we otherwise should have to assume in order to explain
the use by the Bauddhas of that word to denote the founder of
their sect. In the Sfitraksstdnga 11, 6, 28 Buddha, in the plural,
actually denotes the prophets of the Buddhists.
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sermon, adorned by illustrations, Gautama cut off
love and hatred and reached perfection. (37)
Thus I say.

ELEVENTH LECTURE.
THE VERY LEARNED.

I shall explain, in due order, the right discipline of
a houseless monk who has got rid of all worldly ties.
Listen to me. (1)

He who is ignorant of the truth, egoistical,
greedy, without self-discipline, and who talks loosely,
is called ill-behaved and void of learning. (2)

There are five causes which render wholesome
discipline impossible : egoism, delusion, carelessness,
illness, and idleness: (3)

For eight causes discipline is called virtue, viz.:
not to be fond of mirth, to control one’s self, not to
speak evil of others, not to be without discipline, not
to be of wrong discipline, not to be covetous, not
to be choleric, to love the truth; for their influence
discipline is called virtue. (4, 5)

A monk who is liable to the following fourteen
charges, is called ill-behaved, and does not reach
Nirvaza: (6)

If he is frequently angry; if he perseveres in his
wrath ; if he spurns friendly advice; if he is proud
of his learning ; if he finds fault with others; if he is
angry even with friends; if he speaks evil even of
a good friend behind his back; if he is positive in
his assertions; if he is malicious, egoistical, greedy,
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without self-discipline; if he does not share with
others; if he is always unkind: then he is called
ill-behaved. (7-9)

But for the following fifteen good qualities he is
called well-behaved : if he is always humble, steady,
free from deceit and curiosity; if he abuses nobody;
if he does not persevere in his wrath ; if he listens to
friendly advice; if he is not proud of his learning;
if he does not find fault with others; if he is not
angry with friends; if he speaks well even of a bad
friend behind his back; if he abstains from quarrels
and rows; if he is enlightened, polite, decent, and
quiet: then he is called well-behaved. (10-13)

He who always acknowledges his allegiance to
his teacher?, who has religious zeal and ardour for
study, who is kind in words and actions, deserves to
be instructed. (14)

As water put into a shell shines with a doubled
brilliancy, so do the piety, fame, and knowledge of
a very learned monk. (15)

As a trained Kambdga-steed, whom no noise
frightens?, exceeds all other horses in speed, so
a very learned monk is superior to all others®. (16)

As a valiant hero bestriding a trained horse, with
heralds singing out to his right and left, (has no
equal)t, neither has a very learned monk. (17)

! Literally, who always remains in his teacher’s kula.

2 Kanthaka. The horse of Buddha is called Kanthaka ; our
passage shows that the word is not a proper noun, but an ap-
pellative,

3 This is the burden of all verses down to verse 30.

* T have supplied these words here and in the following verses.
The commentators try to do without them, and labour to point out
qualities of the monk, which correspond to the attributes of the
subject of the comparison.



48 UTTARADHYAYANA.

As a strong and irresistible elephant of sixty
years, surrounded by his females, (has no equal),
neither has a very learned monk. (18)

As a sharp-horned, strong-necked bullock, the
leader of the herd, is a fine sight, so is a very
learned monk. (19)

As a proud lion with sharp fangs, who brooks
no assault, is superior to all animals, so is a very
learned monk (superior to all men). (20)

As Viasudéva, the god with the conch, discus, and
club, who fights with an irresistible strength, (has
no equal), neither has a very learned monk. (21)

As a universal monarch with his fourfold army
and great power, the possessor of the fourteen
attributes of a king, (has no equal), neither has a very
learned monk. (22)

As Sakra the thousand-eyed, the wielder of the
thunderbolt, the fortress-destroyer, the king of gods,
(has no equal), neither has a very learned monk. (23)

As the rising sun, the dispeller of darkness, who
burns as it were with light, (has no equal), neither
has a very learned monk. (24)

As the moon, the queen of the stars, surrounded
by the asterisms, when she is full at full-moon, (has
no equal), neither has a very learned monk. (25)

As a well-guarded storehouse of merchants,
which is filled with grain of many kinds, (has no
equal), neither has a very learned monk. (26)

As the best of Gambti! trees, called Sudarsani,

! Eugenia Jambu. According to the commentators the very
tree is meant from which Gambfidvipa took its name. They make
of the presiding (A#4dZ%iya) deity, the god Anddrsta. I am not
prepared to say that there is such a god as Anddrita. The name
looks suspicious. I think 4#4d%iya is equal to 4g#dsthita.
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which is the abode of the presiding deity, (has no
equal), neither has a very learned monk. (27)

As the best of rivers, the ocean-flowing stream
Sitd ! with its dark waters, (has no equal), neither
has a very learned monk. (28)

As the best of hills, high mount Mandara, on
which various plants shed a bright lustre, (has no
equal), neither has a very learned monk. (29)

As the ocean of inexhaustible water, the delight
of Svayambht ? which is full of precious things
of many kinds, (has no equal), neither has a very
learned monk. (30)

Monks who equal the ocean in depth, who are
difficult to overcome, are frightened by nobody
(or nothing), and are not easily assailed, who are full
of extensive learning and take care of themselves,
will go to the highest place, after their Karman has
been annihilated. (31)

Therefore, seeker after the highest truth, study
the sacred lore, in order to cause yourself and
others to attain perfection. (32)

Thus I say.

! According to the cosmography of the (Gainas the Sitd is
a river which takes its rise in the Nila range and falls into the
Eastern ocean. The Nila is the fourth of the six parallel
mountain-barriers, the southernmost of which is the Himélaya.
(Trail6kya Dipikd, Umasvatis’ Tattvarthddhigama Sttra, &c.)

2 This epithet apparently refers to Vishzu's sleeping on the
ocean.

[45] E
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TWELFTH LECTURE.
HARIKESA.

Harikésa-Bala was born in a family of Svapikas
(K4andalas); he became a monk and a sage, pos-
sessed of the highest virtues, who had subdued his
senses. (1)

He observed the rules with regard to walking,
begging, speaking, easing nature, and receiving and
keeping (of things necessary for a monk)?, controlled
himself, and was always attentive (to his duty). (2)

He protected from sin his thoughts, speech, and
body?3, and subdued his senses.

! The commentators relate a legend of the principal figure in
the following lecture. We may skip his former births and begin
with his last. Near the Ganges lived Balakdsh#za, chief of
a Kindila tribe, called Hariké&sa (the yellow-haired). With his
wife Gaur! he had a son Bala, who in the course of time became
a Gaina monk and a great Rsshi. On his wanderings he once
stayed in the Tinduga-grove near Benares, the presiding deity of
which, a Yaksha, became his most fervent follower. One day
Bhadri, king Kausalika’s daughter, came to the Yaksha's shrine
and paid homage to the idol. But seeing the dirty monk, she
did not conceal her aversion. The Yaksha, however, to punish
her for her want of respect for the holy man, possessed her. ~As no
physician or conjurer could cure her madness, the Yaksha, by
whom she was possessed, said she would recover only if she were
offered as bride to Bala, the monk. The king agreeing, Bhadrd
became sound as before and went to the monk to choose him for
her husband. Bala of course refused her. She was then married
by the king to his Purdhita, Rudradéva, whose sacrifice-enclosure
is the scene of the occurrences related in the Twelfth Lecture.

2 These are the five Samitis. Compare Bhandarkar, Report on
the Search for Sanskrit Manuscripts for 1883-84, p. 98, note t.

$ These are the three Guptis. Compare Bhandarkar, loc. cit.
p. 100, note *.
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Once on his begging tour, he approached the
enclosure of a Brahmanical sacrifice. (3)

When (the priests) saw him coming up, emaciated
by austerities, in a miserable condition, and with
the poorest outfit, they laughed at him, the ruf-
fians. (4)

Stuck up by pride of birth, those killers of
animals, who did not subdue their senses, the
unchaste sinners, made the following speech: (5)

‘Who is that dandy coming there? he is swarthy,
dreadful, with a turned-up nose, miserably clad, a very
devil! of a dirty man, with a filthy cloth put on his
neck ? (6)

‘Who are you, you monster? or for what
purpose have you come here? you miserably clad
devil of a dirty man! go, get away! why stand you
there ?’ (7)

At this turn the Yaksha, who lived in the
Tinduka-tree, had compassion on the great sage,
and making his own body invisible spoke the fol-
lowing words : (8)

“l am a chaste Sramana, controlling myself;
I have no property, nothing belonging to me, and
do not cook my food; I have come for food which
is dressed for somebody else at the time when
I call. (9)

“You give away, eat, and consume plenty of food;
know that I subsist by begging; let the mendicant
get what is left of the rest.” (10)

‘The dinner has been prepared for Brahmazas, it
has been got ready especially for ourselves and for

! Pisdka. A full description of a Pisdka is given in the
Uvisaga Dasdo, § 94 of Hoernle’s edition.
E 2
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us exclusively; we shall not give you such food and
drink ; why stand you there?’ (11)

“The husbandmen throw the corn on high ground
and on low ground?, hoping (for a return). For
the like motive give unto me; I may be the field
which may produce merit (as the return for your
benevolence).” (12)

“All the world knows that we are (as it were) the
field on which gifts sown grow up as merit;
Brahmaznas of pure birth and knowledge are the
blessed fields.” (13)

“Those who are full of anger and pride, who kill,
lie, steal, and own property, are Brdhmanas without
pure birth and knowledge; they are very bad
fields. (14)

“You are only the bearer of words as it were,
you do not understand their meaning, though you
have learned the Védas. The saints call at high and
lowly (houses); they are the blessed fields.” (15)

‘ Detractor of the learned doctors, how dare you
speak thus in our presence! This food and drink
should rather rot, than we should give it you,
Nirgrantha®’ (16)

“If you do not give me what I ask for, I who
observe the Samitis, who am protected by the
Guptis 3, who subdue my senses, what benefit, then,
will you gain by your sacrifices ?” (17)

“ Are here no Kshattriyas, no priests who tend
the fire, no teachers with their disciples, who will

1 This reminds one of the biblical parable of the sower.

2 The word Nirgrantha has here, besides its common meaning,
Gaina monk, another derived from its etymological meaning,
¢ without any tie, without restraint,’ i.e. shameless.

8 For Samiti and Gupti see notes 2z and 3 on p. 50.
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beat him with a stick, or pelt him with a nut, take
him by the neck, and drive him off?’ (18)

On these words of the teachers, many young
fellows rushed forward, and they all beat the sage
with sticks, canes, and whips. (19)

At that turn king Kausalika’s daughter, Bhadra,
of faultless body, saw that the monk was beaten,
and appeased the angry youngsters. (20)

‘He is the very man to whom the king, impelled
by the devil (who possessed me), had given me,
but who would not think of me; he is the sage
whom princes and gods adore, who has refused
me. (21)

‘He is that austere ascetic, of noble nature, who
subdues his senses and controls himself; the chaste
man, who would not accept me when my own father,
king Kausalika, gave me to him. (22)

‘He is the man of great fame and might, of
awful piety and power; do not injure him who
cannot be injured, lest he consume you all by the
fire (of his virtue).” (23)

When the Yakshas heard these well-spoken
words of (the Pur6hita’s) wife Bhadri, they came to
the assistance of the sage, and kept the young men
off. (24)

Appearing in the air with hideous shapes, the
Asuras beat the people. When Bhadrd saw them
with rent bodies spitting blood, she spoke again
thus: (25)

‘You may as well dig rocks with your nails, or
eat iron with your teeth, or kick fire with your feet,
as treat contemptuously a monk. (26)

‘Like a poisonous snake is a great sage of severe
austerities, of tremendous piety and power ; like
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a swarm of moths you will rush into a fire, if you
beat a monk on his begging tour. (27)

¢ Prostrate yourself before him for protection, you
together with all of them, if you want to save your
life and your property; for in his wrath he might
reduce the world to ashes.” (28)

When the Brahmaza saw the disciples bowing
their back and head, and holding out their hands,
not minding their occupation; with streaming eyes,
spitting blood, looking upwards, their eyes and
tongues protruding, like as many logs of wood, he
became heartbroken and dejected, and together
with his wife he appeased the sage: ¢ Forgive us
our injury and abuse, sir! (29, 30)

‘Forgive, sir, these ignorant, stupid boys, that
they injured you; sages are exceedingly gracious,
nor are the saints inclined to wrath.” (31)

“There is not the least hatred in me, neither now,
nor before, nor in future. The Yakshas attend upon
me, therefore they have beaten the boys.” (32)

‘You know the truth and the Law; you are not
angry, compassionate sage; we take refuge at your
feet, we together with all of them. (33)

‘We worship you, mighty sir; there is nothing in
you that we do not worship; eat this dish of boiled
rice seasoned with many condiments. (34)

‘I have got plenty of food; eat it to do us a
favour!’ The noble (monk) said ¢ yes,’ and took food
and drink after having fasted a whole month. (35)

At that moment the gods caused a rain of per-
fumed water and flowers, and showered down
heavenly treasures ; they struck the drums, and in
the air they praised the gift. (36)

‘The value of penance has become visible, birth
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appears of no value! Look at the holy Harikésa, the
son of a Svapéka, whose power is so great.” (37)

“O Brahmanas, why do you tend the fire, and
seek external purity by water? The clever ones
say that external purity which you seek for, is not
the right thing. (38)

“You (use) Kusa-grass, sacrificial poles, straw
and wood, you touch water in the evening and in
the morning ; thereby you injure living beings, and
in P ignorance you commit sins again and
again.” (39)

‘How should we sacrifice, O monk, and how
avoid sinful actions? Tell us, ascetic, whom the
Yakshas hold in honour, what do the clever ones
declare to be the right method of sacrificing ?’ (40)

“Doing no injury to living beings of the six
orders, abstaining from lying and from taking what
is not freely given, renouncing property, women,
pride, and deceit, men should live under self-
restraint. (41)

“ He who is well protected by the five Samvaras!
and is not attached to this life, who abandons his
body?, who is pure and does not care for his body,
wins the great victory, the best of offerings.” (42)

‘Where is your fire, your fireplace, your sacri-
ficial ladle? where the dried cowdung (used as
fuel) ? Without these things, what kind of priests
can the monks be? What oblations do you offer to
the fire ?’ (43)

! Samvara is preventing, by means of the Samitis and Guptis, the
4srava, or flowing in of the Karman upon the soul. Bhandarkar,
loc. cit. p. 106.

% This is the KAybtsarga, the posture of a man standing with all
his limbs immovable, by which he fortifies himself against sins, &c.
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“ Penance is my fire; life my fireplace; right
exertion is my sacrificial ladle; the body the dried
cowdung; Karman is my fuel; self-control, right
exertion, and tranquillity are the oblations, praised
by the sages, which I offer.” (44)

‘Where is your pond, and where the holy bathing-
place ? how do you make your ablutions or get rid
of impurity ? Tell us, O restrained monk whom the
Yakshas hold in honour; we desire to learn it from
you.” (45)

“The Law is my pond, celibacy my holy bathing-
place, which is not turbid, and throughout clear
for the soul'; there I make ablutions; pure, clean,
and thoroughly cooled I get rid of hatred? (or
impurity). (46)

“The clever ones have discovered such bathing,
it is the great bath praised by the seers, in which
the great scers bathe, and, pure and clean, they
obtain the highest place.” (47)

Thus I say.

THIRTEENTH LECTURE.
KITRA AND SaMBHOTA 3,

Being contemptuously treated for the sake of his
birth (as a Kandala) Sambhita took, in Hastinipura,

! Attapasannalésa = dtmaprasannalésya, ‘in which the
Lé&sya is favourable for the soul” The Lésyd is comparable to
the subtile body of the orthodox philosophy. The theory of the
Lésy4 forms the subject of the Thirty-fourth Lecture.

? Do6sa, which means hatred (dvésha) and impurity (d6sha).

® The stories about Kitra and Sambhfita and the fate they
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the sinful resolution (to become a universal monarch
in some later birth); descending from the heavenly
region Padmagulma, he was born of AKulani in
Kéampilya as Brahmadatta; Kitra, however, was
born in the town Purimatila in the great family of
a merchant ; when he had heard the Law, he entered
the order. (1, 2)

In the town Kéampilya, both Sambhfta and Kitra
(as they were called in a former birth) met again
and told each other the reward they had realised
for their good and bad actions. (3)

The universal monarch Brahmadatta, the power-
ful and glorious king, respectfully addressed the
following words to him (who had been) his brother
(in a former birth) : (4)

‘We were brothers once, kind to each other,
loving each other, wishing well to each other. (5)

‘We were slaves in the country of the Dasarznas,
then antelopes on mount Kélasigara, then geese on
the shore of Mr7taganga, and Svapikas in the land
of Kasi. (6)

“And we were gods having great power, in the
regions of the gods. This is our sixth birth, in
which we are separated from each other.” (7)

“Karman is produced by sinful thoughts, and you
have entertained them, O king; it is by the influ-
ence of this Karman that we were separated.” (8)

underwent in many births are common to Brahmans, Gainas, and
Buddhists. The whole subject has been exhaustively dealt with
by Prof. Leumann in two learned papers in the Wiener Zeitschrift
fiir die Kunde des Morgenlandes, vol. v, pp. 1 ff., 111 ff,, where an
analysis of the various documents which relate this legend is given,
and the Priksst text of the Thirteenth and Fourteenth Lectures
together with a German translation is published. For all details,
therefore, the reader is referred to Prof. Leumann’s papers.
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‘I had done actions derived from truth and
purity, and now I enjoy their effect; is this also
true in your case, Klitra?’ (9)

“Every good deed will bear its fruit to men;
there is no escape from the effect of one’s actions.
Through riches and the highest pleasures my soul
has got the reward for its virtues. (10)

“ Know, Sambhta, that you have got the reward
of your virtues in the shape of great wealth and
prosperity ; but know, O king, that is just so
with Kitra; he also obtained prosperity and splen-
dour. (11)

“A song of deep meaning condensed in words
has been repeated in the midst of a crowd of men,
(having heard) which monks of piety and virtues
exert themselves in this (religion): I have become
a Sramana.” (12)

‘Renowned are my beautiful palaces U##a,
Udaya, Madhu, Karka, and Brahman: this house,
full of treasures and containing the finest products
of the Pasifilas, O Kitral, regard it as your
own! (13)

“Surround yourself with women who dance, and
sing, and make music; enjoy these pleasures,
O monk; I deem renunciation a hard thing." (14)

As the virtuous Kitra, for old friendship’s sake,
loved the king who was attached to sensual
pleasures, and as he had at heart his welfare, he
spoke to him the following words: (15)

“ All singing is but prattle, all dancing is but

! The commentator constructs Kitra with dharzappabhfiya:
full of manifold treasures; but Prof. Leumann is probably right
in taking it as a vocative.
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mocking, all ornaments are but a burden, all
pleasures produce but pains. (16)

“O king, pleasures which the ignorant like, but
which produce pains, do not delight pious monks
who care not for pleasure, but are intent on the
virtues of right conduct. (17)

‘“ Excellent king, the lowest caste of men is that
of the Svapikas, to which we twice belonged; as
such we were loathed by all people, and we lived in
the hamlets of Svapakas. (18)

“In that miserable birth we lived in the hamlets
of Svapékas, detested by all people; then we
acquired the Karman (the fruit of which we now
enjoy). (19)

“You are now a king of great power and pros-
perity, enjoying the reward of your good actions;
put from you the transitory pleasures, and enter the
order for the sake of the highest good *! (20)

“He who in this life has done no good actions
and has not practised the Law, repents of it in
the next world when he has become a prey to
Death. (21)

“As a lion takes hold of an antelope, so Death
leads off a man in his last hour; neither mother, nor
father, nor brother will, at that time, save a particle
(of his life). (22)

“Neither his kinsmen, nor his friends, nor his
sons, nor his relations will share his suffering, he
alone has to bear it; for the Karman follows the
doer. (23)

“Leaving behind bipeds and quadrupeds, his
fields, his house, his wealth, his corn, and everything;

1 Ad4na, explained 4aritradharma.
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against his will, and accompanied only by his
Karman?, he enters a new existence, either a good
or a bad one. (24)

“ When they have burned with fire on the funeral
pile his forlorn, helpless corpse, his wife and sons
and kinsfolk will choose another man to provide for
them. (25)

“Life drags on (towards death) continuously?;
old age carries off the vigour of man. King of
the Pajiifilas, mark my words: do no fearful
actions.” (26)

‘1, too, know just as well as you, O saint, what
you have told me in your speech: pleasures will
get a hold on men and are not easily abandoned by
such as we are, sir. (27)

‘O Kitra, in Hastindpura® I saw the powerful
king (Sanatkumara), and I took that sinful resolution
in my desire for sensual pleasures. (28)

“ And since I did not repent of it, this has come
of it, that I still long for sensual pleasures, though
I know the Law. (29)

“As an elephant, sinking down in a quagmire,

! This might be translated, as Professor Leumann suggests:
possessing Karman as the germ (of his future destiny); still
I prefer the meaning vouched for by the commentators, because
karmabiga generally means the germ, i.e. cause of Karman,
see below, Thirty-second Lecture, verse 7.

2 See Professor Leumann’s remarks on this verse, l.c., p. 137 f.

8 When Sunand?, wife of Sanatkumdira, paid homage to Sam-
bhfita, then a Gaina monk, and touched his feet with the curls of
her soft hair, he was possessed by the desire to become a universal
monarch in reward for his penances. This is the nidina of
which the text speaks, and what I render in this connection by
‘taking a resolution.” For the story itself, see my Ausgewihlte
Erzihlungen in Maharishad, p. 5 f.
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sees the raised ground but does not get to the
shore, so do we who long for sensual pleasures, not
follow the path of monks. (30)

‘Time elapses and quickly pass the days; the
pleasures of men are not permanent; they come to
a man and leave him just as a bird leaves a tree void
of fruit.” (31)

“If you are unable to abandon pleasure, then do
noble actions, O king; following the Law, have
compassion on all creatures: then you will become
a god on entering a new existence. (32)

“If you have no intention of abandoning plea-
sure, and still long for undertakings and property,
my long talk has been to no purpose. I go, king,
farewell.” (33)

And Brahmadatta, king of the Pasifilas, did not
act on the counsel of the saint; he enjoyed the
highest pleasure, and (afterwards) sank into the
deepest hell. (34)

But Kitra the great sage, of excellent conduct
and penance, was indifferent to pleasure; after he
had practised the highest self-control, he reached
the highest place of perfection. (35)

Thus I say.

FOURTEENTH LECTURE.

ISHUKARA.

Having been gods in a former existence and
lived in the same heavenly region, some were born
(here below) in the ancient, wealthy, and famous
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town called Ishukiral, which is beautiful like
heaven. (1)

By a remnant of the merit they had acquired in
their former life, they were born in noble families.
Disgusted with the world and afraid of the Samséra,
they abandoned (pleasures, &c.) and took refuge in
the path of the Ginas. (2)

Two males remained bachelors, (the third became)
the Purdhita (Bhrzgu), (the fourth) his wife Yasi,
(the fifth) the widely-famed king Ishukara, and
(the sixth) his wife Kamalavati. (3)

Overcome by fear of birth, old age, and death,
their mind intent on pilgrimage, and hoping to escape
the Wheel of Births, they examined pleasures and
abandoned them. (4)

Both dear sons of the Brahmanical Puro6hita,
who was intent on works, remembered their former
birth, and the penance and self-control they had then
practised. (5)

Averse to human and heavenly pleasures, desiring
liberation, and full of faith, they went to their father
and spoke thus: (6)

‘Seeing that the lot of man is transitory and
precarious, and that his life lasts not long, we take
no delight in domestic life; we bid you farewell :
we shall turn monks.” (7)

In order to dissuade them from a life of aus-
terities, the father replied to those (would-be)
monks: ¢ Those versed in the Védas say that there
will be no better world for men without sons. (8)

‘My sons, after you have studied the Védas, and
fed the priests, after you have placed your own sons

! In Praksst Usuydra (or Isuylra). According to the Prikr:t
legend given in the commentary it was in the Kuru country.
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at the head of your house, and after you have
enjoyed life together with your wives, then you may
depart to the woods as praiseworthy sages.” (9)

The young men perceiving that the Purdhita was
wholly consumed, as it were, by the fire of grief,
which was fed by his individual inclinations and
blown into a huge flame by the wind of delusion;
that he suffered much and talked a great deal in
many ways; that he tried to persuade them by
degrees, and that he would even bribe them with
money and with objects of desire, (spoke) these
words : (10, 11)

“The study of the Védas will not save you; the
feeding of Bridhmaznas will lead you from darkness
to darkness, and the birth of sons will not save you.
Who will assent to what you said? (12)

“ Pleasures bring only a moment’s happiness, but
suffering for a very long time, intense suffering, but
slight happiness; they are an obstacle to the
liberation from existence, and are a very mine of
evils. (13)

“While a man walks about without abandoning
pleasures, and grieves day and night, while he is
anxious about other people, and seeks for wealth,
he comes to old age and death. (14)

“] have this, and I have not that; I must do
this, and I should not do that! While he talks in
this strain, the robbers (viz. time) drag him away.
What foolishness is this!” (15)

‘ Great wealth and women, a family and exquisite
pleasures : for such things people practise austerities.
All this you may have for your asking.” (16)

“What avail riches for the practice of religion,
what a family, what pleasures? We shall become
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Sramaznas, possessed of many virtues, and wander
about collecting alms.” (17) [

¢ As fire is produced in the Arazi-wood, as butter
in milk, and oil in sesamum seed, so, my sons, is the
soul! produced in the body; (all these things) did
not exist before, they came into existence, and then
they perish; but they are not permanent.” (18)

“ (The soul) cannot be apprehended by the senses,
because it possesses no corporeal form? and since it
possesses no corporeal form it is eternal. The fetter
of the soul has been ascertained to be caused by its
bad qualities, and this fetter is called the cause of
worldly existence. (19)

“Thus being ignorant of the Law, we formerly
did sinful actions, and through our wrong-minded-
ness we were kept back and retained (from entering
the order). We shall not again act in the same
way. (20)

“ As mankind is harassed (by the one), and taken
hold of (by the other), and as the unfailing ones
go by, we take no delight in the life of a house-
holder.” (21)

“Who harasses the world ? who takes hold of it?

! Satt4 in the original; it is rendered sattva by the commen-
tators. Perhaps satt4 is the Priksst for svitm4; at any rate,
the context of the next verse proves that soul is intended.

2 Amfirta. In later philosophy mfirtatva is defined as the
possessing of definite and limited form (parik%4Zinnaparima-
navattvam) or the possessing of action (kriydvattvam or vega-
vattvam). Amfrta dravya are with the Vaiseshikas: the air
(4k4sa), time, space, and Atman. These are also called
nityadravya. Amfirta is here apparently synonymous with
arfipin, formless, compare XXXVI, 4, where dharma, adharma,
akdsa, and kila are enumerated as the ‘formless things without
life.’
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whom do you call unfailing? My sons, I am
anxious to learn this. (22)

“ Mankind is harassed by Death; it is taken hold
of by Old Age; the days! are called unfailing : know
this, Father! (23)

“The day that goes by will never return; the
days elapse without profit to him who acts contrary
to the Law. (24)

“The day that goes by will never return; the
days elapse with much profit to him who acts up to
the Law.” (25)

‘Having lived together in one place, and both
parties? having acquired righteousness, we shall,
O my sons, afterwards go forth (as monks) and beg
alms from house to house.” (26)

“He who can call Death his friend, or who can
escape him, or who knows that he will not die,
might perhaps decide: this shall be done to-
morrow. (27)

“We will even now adopt the Law, after the
adoption of which we shall not be born again. The
future has nothing in store for us (which we have not
experienced already). Faith will enable us to put
aside attachment.” (28)

(Bhrzgu speaks to his wife Vasish#4i.) ‘ Domestic

! Literally, the nights. It seems to have been the custom at
the time when the Sfitras were composed, to reckon the time by
nights, though the reckoning by days is not quite uninstanced
in the Sfitras.

2 This is the explanation of duha6 by the commentators, who
apparently think that the parents and the sons are meant. The
word in question is originally an adverb, but it is also (cf.
Thirteenth Lecture, verse 18) taken by the commentator as
a numeral, and rendered dvay64, A genitive of the dual occurs
in X1X, go.

[45] F
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life ceases (to have attraction) for one who has lost
his sons; VAsish#%i, the time has arrived for me to
turn mendicant friar. As long as a tree retains its
branches, it is really a tree; when they are lopped
off, it is called a trunk. (29)

‘As a bird without its wings, as a king in battle
without his followers, as a merchant on a boat with-
out his goods, even so am I without my sons.” (30)

“You have brought together all these objects
of desire, and have collected many exquisitely
pleasant things. Let us, therefore, fully enjoy the
pleasures; afterwards we shall go forth on the road
of salvation.” (31)

‘We have finished enjoying pleasures, my dear;
our life is drawing to its close. I do not abandon
pleasures for the sake of an unholy life; but looking
with indifference on gain and loss, on happiness and
suffering, I shall lead the life of a monk.” (32)

“May you not remember your brothers (when it
is too late) like an old goose swimming against the
current. Enjoy the pleasures together with me.
A mendicant’s life is misery.” (33)

‘My dear, as a snake casts off the slough of its
body and goes along free and easy, even so have my
sons abandoned pleasure. Why should I, being left
alone, not follow them? (34)

‘As the fish Rohita® breaks through a weak net,
even so wise men of exemplary character and famous
for their austerities abandon pleasure and live as
mendicants. (35)

“As the herons fly through the air and the geese
too, who had rent the net, even so my sons and

! Cyprinus Rohita.
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my husband depart. Why should I bemg left alone,
not follow them ?” (36)

When the queen had heard that the Pur6hita with
his wife and sons had entered the order, abandoning
pleasures and all his large property, she spoke to the
king: (37)

‘A man who returns, as it were, to the vomit, is
not praised; but you want to confiscate! the property
left by the Brahmaza. (38)

“If the whole world and all treasures were yours,
you would still not be satisfied, nor would all this be
able to save you. (39)

‘Whenever you die, O king, and leave all pleasant
things behind, the Law alone, and nothing else in
this world, will save you, O monarch. (40)

‘As a bird dislikes the cage, so do I (dislike the
world). I shall live as a nun, without offspring, poor,
upright, without desire, without love of gain, and
without hatred. (41)

‘As when by a conflagration of a forest animals
are burned, other beasts greatly rejoice, being under
the influence of love and hate; even so we, fools that
we are, being attached to pleasure, do not perceive
that the world is consumed by the fire of love and
hatred. (42, 43)

‘Those who have enjoyed pleasures, and have
renounced them, move about like the wind, and go
wherever they please, like the birds unchecked in
their flight. (44)

‘When they? are caught, and held by my hand,

! It was considered a privilege of the king to confiscate the
property of a man who had no heir ; compare Gautama XXVIII, 42,
Vasish#za XVII, 83-86, &c.

? This apparently refers to the birds mentioned in the last verse.

F 2
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sir, they struggle; we shall be like them, if we are
attached to pleasures. (45)

‘As an unbaited (bird)® sees a baited one caught
in the snare, even so shall we avoid every bait and
walk about, not baited by anything. (46)

‘Being aware that pleasures are causes for the
continuance of worldly existence, as illustrated in
(the above) similes of the greedy man, one should
be cautious and stir as little as possible, like a snake
in the presence of Suparza. (47)

‘Like an elephant who has broken his fetters, go
to your proper destination. O great king Ishukéri;
this is the wholesome truth I have learned. (48)

‘Leave your large kingdom and the pleasures
which are so dear to all; abandon what pleases the
senses, and what attracts; be without attachment
and property ; learn thoroughly the Law and give up
all amusements; then practise famous and severe
penance, being of firm energy 2’ (49, 50)

The commentators labour to interpret them as ‘pleasures,’ but that
will not make good sense.

! Kulala in the original. Kul4la in Sanskrit denotes the wild
cock, Phasianus Gallus. The word seems to be derived from
kuldya by assimilation of the y to the preceding consonant, compare
salild for saliyd =saritid = sarit. In the sense of bird the
word kuldla seems to be used in the well-known stanza of
Bhartrshari: brahmA yena kuldlavan niyamito brahméndabhindd- -
dare, unless here kul4la is an early corruption for kuldyin.

2 The commentators assign these verses to the two sons of Bhrzgu;
but then the verses do not construe. Besides the mention of
the ‘large kingdom ’ in the first line seems to prove that the king,
and not the Brahmans, is to be understood as the person addressed.
In the last line I separate pagigghaha kkhédyam (scil. tavam),
instead of pagiggs<ahakkhdyam. It is, however, just possible
that the next verse is to be connected with the preceding ones ; in
that case, we must read pagigg’ = and interpret it in conformity
with the scholiast as a gerund.
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In this way all (these) professors of the Law
gradually obtained enlightenment, being frightened
by birth and death, and seeking for the end of
misery. (51)

Their doubts about the true doctrine were
dispersed, and they realised the Bhavanas!; in
a short time they reached the end of misery. (52)

The king and the queen, the Brahmanical Pur6-
hita, his wife, and his sons, they all reached per-
fection. (53)

Thus I say.

FIFTEENTH LECTURE.
THE TRUE MONK 2

He who adopts the Law in the intention to live
as a monk, should live in company (with other
monks), upright, and free from desire ; he should
. abandon his former connections, and not longing for
pleasures, he should wander about as an unknown
beggar : then he is a true monk. (1)

Free from love he should live, a model of

1 The bhaivanis are certain meditations which are conducive
to the purity of the soul. They are treated at length in a work by
Hémakandra, called Bhavabhivani, which seems to be rather
popular with the Svétimbaras. The Digambaras seem to call
them Anuprékshis. A work in Préksst by Subhakandra, called
KarttikéyAnuprékshd, is epitomised in Bhandarkar’s Report for
1883-84, p. 113 ff.

2 The name of this lecture, sa bhikkh, is desived from the
burden which runs through the whole of it and winds up every
Verse.
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righteousness ?, abstaining from sins, versed in the
sacred lore, protecting his soul (from every wrong),
wise, hardy, observing everything; he who is attached
to nothing, is a true monk. (2)

Ignorant of abuse and injury, a steadfast monk
should be a model of righteousness, always pro-
tecting his soul (from sins), neither rash nor pas-
sionate ; when he endures everything, then he is a
true monk. (3)

He who is content with lowly beds and lodgings,
bears heat and cold, flies and gnats, is neither rash
nor passionate, and endures everything, he is a true
monk. (4)

He does not expect respectful treatment, nor
hospitality, nor reverence, nor, indeed, praises ;
he controls himself, keeps the vows, practises
austerities, lives together with other monks, medi-
tates on his soul; this is a true monk. (5)

If he does not care for his life, or abandons
every delusion, if he avoids men and women, always
practises austerities, and does not betray any curiosity,
then he is a true monk. (6)

He who does not profess and live on divination
from cuts and shreds 2, from sounds on the earth or
in the air, from dreams, from diagrams, sticks, and

' Ladhé, explained sadanush/zinatayd pradhinas. LAdka
is also the name of a country in western Bengal, inhabited, at
Mahavira’s time, by uncivilised tribes, see part i, p. 84, note 1.
The etymology of both words is doubtful.

? Compare the note on p. 16x of parti. The 71st chapter of
Vardha Mihira’s Brzhat Samhitd treats of vastraksé&da, rents, &c.
of clothes; the sist, of angavidy4, forebodings from the body;
and the 53rd, of vistuvidy4, property of buildings; chapters 88,
90, and 95 are devoted to the forebodings from the cries of birds,
female jackals, and crows.
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properties of buildings, from changes in the body,
from the meaning?! of the cries (of animals)—he is
a true monk. (7) ’

Spells, roots, every kind of medical treatment,
emetics, purgatives, fumigation, anointing of the
eye, and bathing, the patient’s lamentation, and his
consolation—he who abstains from all these things,
is a true monk. (8)

He who does not praise, or pay attention to, the
warriors, Ugras?, princes, Brdhmawnas, Bhogas, and
artists of all sorts, who abstains from this, he is a
true monk. (9)

He who does not, for earthly gain, improve his
acquaintance with householders, with whom he fell
in as a monk, or was in friendly relation before that
time, he is a true monk. (10)

A Nirgrantha is forbidden to take from house-
holders, if they do not give it themselves, bed, lodging,

1 A conjectural rendering of vigaya, which cannot be taken in
its ordinary meaning ¢victory.” The commentary explains it su-
bhisubhanirfipazidbhyAisas—Notice the absence of astrology
from the above list of prophetical arts practised by strolling friars
apparently to insinuate themselves into the good graces of laymen
and women. If Greek nativity had already risen to importance, it
certainly would have been mentioned. For it has ever since held
a firm hold on the Hindu mind.—This remark also applies to
XX, 45. Butin Stitraksstdnga 1, 12, 9, astrology (samvakkhara)
is mentioned ; it is, however, the ancient astrology of the Hindus,
not the Greek one.

2 The Ugras and Bhogas were Kshattriyas. The former were,
according to the Gainas, descendants of those whom Rzshabha, the
first Tirthakara, appointed to the office of kbéswals or prefects
of towns, while the Bhogas were descendants from those whom
Rishabha acknowledged as persons deserving of honour. Comp.
Hoernle, Uvisaga Dasfo, Appendix, p. 58, and my edition of the
Kalpa Sfitra, p. 103, note on § 18.
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drink, food, or any dainties and spices; he who is
not angry at such occasions, he is a true monk. (11)

If a monk gets any food and drink, or dainties
and spices, and does not feel compassion (on a
sick fellow-monk) in thoughts, words, and deeds,
(then he is not a true monk)?!; but if he has his
thoughts, words, and acts under strict discipline,
then he is a true monk. (12)

Dish-water %, barley-pap, cold sour gruel3, water
in which barley has been washed: such loathsome
food and drink he should not despise, but call at
the lowliest houses (for alms); then he is a true
monk. (13)

There are many voices on the earth, of gods, of
men, and of beasts, dreadful, frightful, and awful
noises; if he hears them without trembling, then he
is a true monk. (14)

He who understands all religious disputations,
[who lives together with fellow-monks]* who prac-
tises self-discipline’, who meditates on his soul,
who is wise, hardy, and observes everything, who

! The commentators supply these words; something to that
purport is wanted to make out a consistent meaning, but there is
not so much as a hint of it in the text itself. As it stands now,
the meaning would be just the opposite of that given in the
translation, which is in better accordance with the established
custom,

? Ayamaga, it is rendered 4#4maka in Sanskrit, and explained
avasrdvazna, i.e. avasrdvaza. See also Leumann, Aupapitika
Stitra, Glossar s.v.

® Sauvira, explained ki#gika, the water of boiled rice in
a state of spontaneous fermentation.

* This is a later addition, proved to be such by the metre,
though the commentators comment upon it.

® Khéyinugaé. The commentators explain khéda by
samyama.
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is calm, and does not hurt anybody, he is a true
monk. (15)

He who, not living by any art, without house,
without friends, subduing his senses, free from all
ties, sinless, and eating but little, leaves the house
and lives single, he is a true monk. (16)

Thus I say.

SIXTEENTH LECTURE.

THE TEN CONDITIONS OF PERFECT CHASTITY.

O long-lived (Gambtisvamin)! I (Sudharman) have
heard the following Discourse from the Venerable
(Mahavira) :

Here!, indeed, the venerable Sthaviras have
declared ten conditions for the realisation of celibacy,
by hearing and understanding which the monks will
reach a high degree of self-discipline, of Samvara?,
and of contemplation, will be well protected (by the
three Guptis), will guard their senses, guard their
chastity, and will thus never be remiss (in the
attendance on their religious duties).

What, then, are those ten conditions for the
realisation of celibacy as declared by the venerable
Sthaviras, by hearing and understanding which the
monks will reach a high degree of self-discipline, of

! The word ‘here’ is explained as meaning ‘in this religion
of the Gainas. See p. 8, note 5.

2 Samvara is the stopping of the 4sravas by means of the
Samitis and Guptis, see above, p. 55, note I.
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Samvara, and of contemplation, will be well pro-
tected (by the three Guptis), will guard their senses,
guard their chastity, and will thus never be remiss
(in the attendance on their religious duties) ?

These, then, are the ten conditions for the
realisation of celibacy, &c. (all down to) duties.

1. A Nirgrantha may occupy various places for
sleep or rest!; but a Nirgrantha should not occupy
places, for sleep or rest, frequented by women,
cattle, or eunuchs. The preceptor has explained
the reason for this. If a Nirgrantha occupies places
for sleep or rest, frequented by women, cattle, or
eunuchs, then, though he be chaste, there may arise
a doubt with regard to his chastity, or a sensual
desire, or a feeling of remorse, or he will break the
rules, or he will become a slave to passion, or he
will acquire a dangerous illness of long duration, or
he will desert the faith which the Kévalin has
proclaimed. Therefore a Nirgrantha should not
occupy places, for sleep or rest, frequented by women,
cattle, or eunuchs.

2. A Nirgrantha should not converse with
women 2~ The preceptor has explained the reason
for this. If a Nirgrantha converses with women,
&c. (all as above).

3. A Nirgrantha should not sit together with
women on the same seat. The preceptor has
explained the reason for this. If a Nirgrantha
sits on the same seat with women, &c. (all as
above).

! Literally, beds and seats.
? This might also be rendered: he should not talk about
women.
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4. A Nirgrantha should not look at, or contem-
plate, the charms and beauties of women. (The rest
similar as above.)

5. A Nirgrantha should not, behind a screen,
or curtain, or wall, listen to the screeching or scream-
ing or singing or laughing or giggling or crying
of women. (The rest similar as above.)

6. A Nirgrantha should not recall to his memory
the pleasure and amusements which in the past
he enjoyed together with women. (The rest similar
as above.)

7. A Nirgrantha should not eat well-dressed food.
(The rest similar as above.)

8. A Nirgrantha should not eat or drink to excess.
(The rest similar as above.)

9. A Nirgrantha should not wear ornaments.
The preceptor has explained the reason for this.
If he wears ornaments, or adorns his body, he might
become an object of desire to women. When he is
an object of desire to women, then, &c. (the rest
as in 1).

10. A Nirgrantha should not care for sounds,
colours, tastes, smells, and feelings. (The rest
similar as above.)

Here are some verses (to the same effect)’:

A monk should take up a detached lodging, free
from, and not frequented by women, to preserve his
chastity. (1)

A chaste monk should avoid talking with women,
which delights the mind and foments love and
passion. (2)

! The preceding part of this lecture is in prose.
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A chaste monk should always avoid the company
of, and frequent conversation with women. (3)

A chaste monk should avoid observing the body,
limbs, and figure of women, their pleasant prattle
and oglings. (4)

A chaste monk should avoid listening to the
screeching, screaming, singing, laughing, giggling,
and crying of women. (5)

A chaste monk should never recall to his mind
how he had laughed and played with women, and
had enjoyed them, how they became jealous, and
what tricks he played to frighten them. (6)

A chaste monk should always avoid well-dressed
food and drink which will soon raise his sensuality. (7)

A chaste monk should always eat his food, col-
lected according to the rules, for the sustenance
of life, in the prescribed quantity, and at the right
time; concentrated in his thoughts he should not
eat to excess. (8)

A chaste monk should abstain from ornaments,
he should not adorn his body after the fashion of
amorous people. (9)

He should always abstain from the five orders of
pleasant things: sounds, colours, smells, tastes, and
feelings of touch. (1o)

A lodging frequented by women, their pleasant
talk, their company, and looking at their charms; (11)

Their screeching, screaming, singing, and laugh-
ing, eating and sleeping together with them ; well-
dressed food and drink, or partaking of them to
excess; (12)

And ornaments and finery!: these pleasant things,

! 1¢tham ka, i.e.ishfam ka. The commentators connect the
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which are hard to leave, are like the poison TAla-
pufa?, for a man who seeks after the true Self. (13)

He should, once for all, abandon pleasant things
which are hard to leave; and concentrated in his
thoughts he should avoid whatever casts a doubt
on his chastity. (14)

A monk should be the steadfast charioteer, as it
were, of the Law in the park of the Law?, a vessel
of righteousness, content, restrained, attentive to
the duties of a chaste monk. (15)

The gods, Dénavas, Gandharvas, Yakshas, Ra-
kshasas, and Kinnaras pay homage to a chaste monk
who performs his difficult duties. (16)

This unchangeable, permanent, and eternal Law
has been proclaimed by the Ginas; through it the
Siddhas have reached perfection, and others will
reach it. (17)

Thus I say.

SEVENTEENTH LECTURE.

THE BAD SRAMANA.

A Nirgrantha who has entered the order, who
has learned the Law, who has received religious

words with the second part of the sentence. By giving to 4a the
meaning of api they interpret the two words in question as
meaning ‘though very pleasant.’

! T4lauda. According to the Dipik4 it is a poison which kills
by merely touching the palate (tilukasparsanamitrid éva);
but this is a mere guess prompted by a wrong etymology.
TAalauda stands perhaps for tdlak@iza, which may have been
a variant of kdlakfia, the deadly poison swallowed by Siva.

® Here we have twice the same word dhammAardmé, which
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discipline, and who has obtained the benefit of
Bédhi which is difficult to obtain, may perhaps
afterwards begin to live as he likes. (1)

(He will say:) I havea good bed and wherewithal
to cover me; [ obtain food and drink; I know
everything that comes to pass, friend; why then
should I study, sir? (2)

He who, after entering the order, always sleeps,
eats, and drinks as much as he likes, and lives com-
fortably, is called a bad Sramaza. (3)

The sinner who despises the learning and dis-
cipline which his preceptor and teachers have taught
him, is called a bad Sramazna. (4)

He who does not, as he should, strive to please
his preceptor and teachers, and does not, in his
arrogance, treat them with respect, is called a bad
Sramaza. (5)

He who hurts living beings, seeds, and sprouts,
who does not control himself, though he be-
lieves himself well-controlled, is called a bad
Sramara. (6)

He who uses a bed, a plank, a chair, a seat, or
his duster!, without having well wiped these things,
is called a bad Sramaza. (7)

He who walks with great haste and without care,
being overbearing and fierce, is called a bad
Sramazna. (8)

I have once translated ‘park of the Law,” and then fvessel of
righteousness.” It is obvious that a play on this word is intended,
though I may have failed to hit the meaning of the author.

! Padakambala, usually called ragéharaza. One com-
mentator suggests, as a possible rendering, pitrakambala
‘a cloth to cover his almsbowl.’
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He who carelessly inspects things?, throwing down
his duster at random, not being attentive to the
inspection of things, is called a bad Sramarna. (9)

He who carelessly inspects things, his attention
being absorbed by what he hears, who always
slights his teachers, is called a bad Sramaza. (10)

He who is deceitful, talkative, arrogant, greedy,
who does not control himself, nor share (his food,
&c. with those who are in want), and is not of an
amiable disposition, is called a bad Sramazna. (11)

He who is a controversialist, and ill-behaved,
who perverts the truth, and delights in quarrels
and contentions, is called a bad Sramaza. (12)

He who sits down on a weak, shaking seat
wherever he lists, and is not careful in sitting down,
is called a bad Sramaza. (13)

He who sleeps with dusty feet and does not
inspect his couch, being careless about his bed, is
called a bad Sramazna. (14)

He who eats milk, curds, and other things pro-
duced from milk, and does not practise austerities,
is called a bad Sramana. (15)

He who eats after sunset, and when ad-
monished, makes an angry reply, is called a bad
Sramazna. (16)

He who leaves his own teacher, and follows
heretical ones, who continuously changes his school?,
being of a bad disposition, is called a bad Sra-
maza. (17)

! Jt is a monk’s duty closely to inspect everything that he uses
or comes in contact with, in order to avoid hurting inadvertently
anything considered to possess life. This is called padiléha.

® GAnamganika, according to the commentators one who
attaches himself to another gara every half-year.
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He who has left his own house, and busies
himself in another’s house, who lives by fortune-
telling, is called a bad Sramaza. (18)

He who eats the food of his relations, and does
not like living by alms?, who reposes on the seat of
the householder, is called a bad Sramaza. (19)

Such a monk, who, like the heretics?, does not
protect himself from sins, who though having the
appearance (of a monk) is the lowest among his
worthy brethren, is despised in this world like
poison; he is nobody in this world and in that
beyond. (20)

But he who always avoids these sins, and is pious
amongst his brethren, is welcomed in this world like
nectar ; he conquers this world and the next3. (21)

Thus I say.

EIGHTEENTH LECTURE.
SANGAYA 4,

In the town of K4dmpilya there was a king, named
Sasigaya, who possessed numerous troops and war-
chariots ; once he went a-hunting. (1)

! Sdimudaniya, explained bhaiksham.

? Pasikakusila, literally, those who practise the five wrong
stlas, whereby probably those are denoted who do not keep the
five great vows of the Gainas. Note that the Buddhists too
have their pa#kasila. They could therefore have been called
pafikakusila by the Gainas.

3 The text is not settled in the last line; but there can be no
doubt about the meaning.

* The commentators Sanskritise this name in Samyata. But
however appropriate it may be to a Gaina, it certainly does not
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He was surrounded on all sides by a large host of
horses, elephants, chariots, and footmen. (2)

He chased the deer on horseback in the Késara-
park of Kémpilya; and intent on his sport he killed
there the frightened deer. (3)

Now in the Késara-park there was a houseless
ascetic intent on sacred study and meditating on the
Law. (4)

Annihilating sinful inclinations, he meditated in
the Asphota-bower?  But the king killed the deer
that fled to him. (5)

Now the king on horseback came quickly there;
he saw the killed deer and saw the monk there. (6)

The king in his consternation (thought) ‘I had
nearly hurt the monk; ill-fated and cruel me that is
mad for the sport.” ()

Having dismissed his horse, the king bowed
respectfully to the monk’s feet (saying), ¢ Forgive me
this, Reverend sir.’” (8)

But the venerable monk, being plunged in silent
meditation, made no reply to the king, who, therefore,
was seized with fear. (9)

‘I am Sajigaya; answer me, Reverend sir; a
monk might by the fire of his wrath reduce millions
of men to ashes.’” (10)

‘Be without fear, O king; but grant safety to
others also ; in this transient world of living beings,
why are you addicted to cruelty ? (11)

look like a king’s name. The Sanskrit form of the name was
probably Safigaya or Sri7igaya, both of which frequently occur in
Sanskrit literature,

! To render 4srava.

2 Apphdva in the original; there are several plants which are
called 4sphota.

[45] G
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“I know all these heresies to be contemptible ;
I know that there will be a life hereafter, and I
know my Self. (27)

“l was an illustrious god in the Mahdprina
heaven, and reached old age as we here would say
of a man who is a hundred years old; butin heaven,
hundred years consist of as many Mahapilis of
Palis?. (28)

“ Descending from the Brahmaloka, I was born as
a man. I know exactly the length of my life as
well as that of other men. (29)

‘“ A monk should abandon the manifold doctrines
(of heretics), and his own fancies, and such deeds as
are productive of evil everywhere. One should
live up to this wisdom 2. (30)

“I keep clear of the (superstitious) questions and
the spells of laymen, exerting myself day and night
(in the true religion). Thinking thus, one should
practise austerities. (31)

“And what you of a pure mind asked me just
now, that has been revealed by the enlightened
one *; such knowledge makes part of the creed of
the Ginas. (32)

“ A wise man believes in the existence of the soul?,

! According to the commentary a pAll seems to be what
is commonly called palydpam4, and mahdpilf a sigar6pamA.
However the longest life of a god in Brahmal6ka is but ten
Sigardpamis, see below, XXXVI, 225. The construction of the
verse is very involved, but the drift of it cannot be mistaken.

? iiviggAm anusamkbar@. Ibelieve that viggim here stands
for vidvan, as in the following verse. The meaning would then
be, ‘ knowing this one should live as a monk.’

¢ Buddha.

* The Gainas do not deny the existence of the soul, but the un-
alterable character of the soul. Hence they object to the kriydvida.
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he avoids the heresy of the non-existence of the
soul ; possessing true faith one should practise the
very difficult Law according to the faith. (33)

“ Having learned this pure creed, which is adorned
by truth and righteousness, Bharata' gave up
Bharatavarsha and all pleasures, and entered the
order. (34)

“King Sagara?® also gave up the ocean-girt Bha-
ratavarsha and his unrivalled kingly power, and
reached perfection through his compassion. (35)

“ After having given up Bharatavarsha, the famous
universal monarch of great power, called Maghavan?,
entered the order. (36)

“King Sanatkumira®, a universal monarch of
great power, placed his son on the throne, and then
practised austerities. (37)

“SAnti *, a universal monarch of great power, the

1 Bharata was the eldest son of Ksshabha, the first Tirthakara.
He became the first Kakravartin, or universal monarch, and
resided in Aybdhyi. At his renunciation he was ordered by
Indra himself to pluck out five handfuls of his hair as is the
custom of Gaina monks on entering the order.

? Sagara, king of Ayodhyd, was, according to the legend
contained in the commentary (see R. Fick, Eine jainistische
Bearbeitung der Sagara-Sage, Kiel, 1889), the younger brother
of Agita, the second Tirthakara. He became the second Kakra-
vartin, and, in the end, he was ordained by Agita. The Gaina
legend seems to be but a strangely distorted version of the story
of Sagara told in the first book of the Ramdyana.

3 Maghavan, son of king Samudravigaya of Srivasti, and his
wife Bhadri, became the third Kakravartin.

4 SanatkumAra, son of king Asvaséna of Hastindpura, and his
wife Sahadévi, became the fourth Aakravartin. The adventures
of Sanatkumira are told in a Priksit legend, which I have
published in my Ausgewhlte Erzihlungen in Mahdrdshzd, Leipzig,
1886, p. 20 ff.

5 Santi was the sixteenth Tirthakara, Kunthu the seventeenth, and
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“I know all these heresies to be contemptible ;
I know that there will be a life hereafter, and I
know my Self. (27)

“I was an illustrious god in the Mahépraza
heaven, and reached old age as we here would say
of a man who is a hundred years old ; but in heaven,
hundred years consist of as many Mahapélis of
Palis?. (28)

“ Descending from the Brahmaloka, I was born as
a man. I know exactly the length of my life as
well as that of other men. (29)

“ A monk should abandon the manifold doctrines
(of heretics), and his own fancies, and such deeds as
are productive of evil everywhere. One should
live up to this wisdom 2. (30)

“T1 keep clear of the (superstitious) questions and
the spells of laymen, exerting myself day and night
(in the true religion). Thinking thus, one should
practise austerities. (31)

“And what you of a pure mind asked me just
now, that has been revealed by the enlightened
one *; such knowledge makes part of the creed of
the Ginas. (32)

“ A wise man believes in the existence of the soul*,

! According to the commentary a pili seems to be what
is commonly called palydpam4, and mahdpilf a sigarépamé.
However the longest life of a god in Brahmaldka is but ten
Sigarbpamis, see below, XXXVI, 225. The construction of the
verse is very involved, but the drift of it cannot be mistaken.

? ii viggAm anusamkbaré. Ibelieve that viggim here stands
for vidvén, as in the following verse. The meaning would then
be, ¢ knowing this one should live as a monk.’

¢ Buddha.

* The Gainas do not deny the existence of the soul, but the un-
alterable character of the soul. Hence they object to the kriydvada.



LECTURE XVIII. 85

he avoids the heresy of the non-existence of the
soul ; possessing true faith one should practise the
very difficult Law according to the faith. (33)

“ Having learned this pure creed, which is adorned
by truth and righteousness, Bharata® gave up
Bharatavarsha and all pleasures, and entered the
order. (34)

“King Sagara?® also gave up the ocean-girt Bha-
ratavarsha and his unrivalled kingly power, and
reached perfection through his compassion. (35)

“ After having given up Bharatavarsha, the famous
universal monarch of great power, called Maghavan?,
entered the order. (36)

“King Sanatkumira* a universal monarch of
great power, placed his son on the throne, and then
practised austerities. (37)

“Santi %, a universal monarch of great power, the

1 Bharata was the eldest son of Rishabha, the first Tirthakara.
He became the first Aakravartin, or universal monarch, and
resided in Ay6dhyd. At his renunciation he was ordered by
Indra himself to pluck out five handfuls of his hair as is the
custom of Gdina monks on entering the order.

2 Sagara, king of Ayddhyd, was, according to the legend
contained in the commentary (see R. Fick, Eine jainistische
Bearbeitung der Sagara-Sage, Kiel, 1889), the younger brother
of Agita, the second Tirthakara. He became the second Aakra-
vartin, and, in the end, he was ordained by Agita. The Gaina
legend seems to be but a strangely distorted version of the story
of Sagara told in the first book of the Ramaiyana.

$ Maghavan, son of king Samudravigaya of Srivasti, and his
wife Bhadrd, became the third Kakravartin.

¢ Sanatkumdra, son of king Asvaséna of Hastindpura, and his
wife Sahadévi, became the fourth Kakravartin. The adventures
of Sanatkumdra are told in a Prakrst legend, which I have
published in my Ausgewihlte Erzihlungen in Maharash/ri, Leipzig,
1886, p. 20 ff.

5 SAnti was the sixteenth Tirthakara, Kunthu the seventeenth, and
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bringer of peace to the world, gave up Bharatavarsha
and reached perfection. (38)

“King Kunthu, the bull of the Aikshvaka race,
the widely famed lord, reached perfection. (39)

“King Ara, after he had given up the sea-girt
Bharatavarsha, reached perfection on becoming
exempt from defilement. (40)

“ After having given up his large kingdom, his
army and war-chariots, his exquisite pleasures, Maha-
padma ! practised austerities. (41)

“ Having brought the (whole) earth under his
sceptre, king Harishéza?, who humbled the pride
(of other kings), reached perfection. (42)

“Gaya®, together with thousands of kings, re-
nouncing the world, practised self-restraint. He

Ara the eighteenth Tirthakara. Kunthu sounds strange for a proper
name. Ithink it just possible that it is a popular or Prakszt corruption
of Kakutstha, who was an Aikshvika. As is well known, Rima
is frequently called after him Kékutstha, and so are other kings of
the same line, in which he stands as the twenty-fifth according
to the list in the RdmAyana 1, o.

! Mahdpadma was the ninth AKakravartin. His elder brother
was Vishzukumira, who was ordained by Suvrata, a disciple of
Munisuvrata, the twentieth Tirthakara. He wrenched the
sovereignty of the world from Namu#i, minister of his father
Padméttara, who had ascended the throne, by making him
promise as much of his territory as he could cover with three
strides. This is the Brahmanical story of Vishzu and Bali, for
whom the Gainas have substituted Namu#i. According to them
the minister Namu#i was, in a disputation, defeated by the Gaina
monks, and to revenge himself on them, he ordered them to quit
his kingdom as soon as he got it—Mah4ipadma’s residence was
Hastindpura.

? Harishéra, son of king Mahdhari of KAmpilya, became the
tenth Kakravartin,

® Gaya, son of king Samudravigaya of Rdgagriha, became the
eleventh Kakravartin.
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reached perfection which has been taught by the
Ginas. (43)

« Dasarzabhadral, giving up his flourishing king-
dom of Dasarna, turned monk; he renounced the
world, being directed to do so by Sakra himself. (44)

“ Karakazdu was king of Kalinga; Dvimukha, of
Pasifila; Nami, of Vidéha; Naggati (or rather
Nagnagit), of Gandhara % (45)

“ Nami humbled himself, being directed to do so
by Sakra himself; the king of Vidéha left the house
and became a Sramazna. (46)

“ These bulls of kings have adopted the faith of
the Ginas; after having placed their sons on the
throne, they exerted themselves as Sramawas. (47)

“Udayana®, the bull of the kings of Sauvira,
renounced the world and turned monk; he entered
the order and reached perfection. (48)

« And thus the king of Kasi* exerting himself for
the best truth, abandoned all pleasures, and hewed
down, as it were, his Karman like a forest. (49)

“And thus king Vigaya® whose sins were not
quite annihilated ¢, turned monk after he, the famous
man, had quitted his excellent kingdom. (50)

! King Dasirnabhadra was a contemporary of Mahdvira.

2 These are the four Pratyékabuddhas; see p. 35, note 2.

3 The story of Uddyana (or perhaps Udddyana) will be found
in my Ausgewihlte Erzihlungen in M4aharashsd, p. 28 ff.  He
was contemporary with Mahdvira.

+ He was Nandana, the seventh Baladéva, son of king Agnisikha
of Benares.

s He was the son of king Brahmariga of Dvirakivati, and
eldest brother of the Vasudéva Dviprzsh/a or Dvipush/i.

8 To render azasthikitti, of which the commentators offer
several explanations, rendering it andrttikirti and anashzakirti.
A various reading AmafshAkitti is mentioned, and explained
Agra-artha-Akrati.
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“And thus the royal seer Mahébala! practised
severe penance with an undistracted mind, and took
upon himself the glory (of self-control). (51)

“ Why should a wise man, for bad reasons, live on
earth like a madman, since those persons (mentioned
above) who reached eminence, exerted themselves
strongly ? (52)

“Ihave spoken true words able to promote virtue ;
some have been saved, some are being saved, and
some will be saved. (53)

“Why should a wise man, for bad reasons, bring
affliction upon himself? He who has become free
from all ties and sins, will reach perfection.” (54)

Thus I say.

NINETEENTH LECTURE.
THE SON OF MRIGA.

In the pleasant town of Sugriva, which is adorned
with parks and gardens, there was the king Bala-
bhadra and M7Zg4, the principal queen. (1) '

Their son Balasri, also known as Mrzgaputra
(i.e. son of Mrig), the darling of his father
and mother, was crown-prince, a (future) lord of
ascetics. (2)

In his palace Nandana he dallied with his wives,
like the god Dogundaga? always happy in his
mind. (3) '

! Mahibala was the son of king Bala of Hastindpura. He lived
at the time of Vimala, the thirteenth Tirthakara.
- % According to the commentators the Dégundaka gods are the
triyastrimsa gods. The Sanskrit of d6gundaga would be
dvikundaka.
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Standing at a window of his palace?, the floor of
which was inlaid with precious stones and jewels,
he looked down on the squares, places, and roads of
the town. (4)

Once he saw pass there a restrained Sramarna,
who practised penance, self-restraint, and self-control,
who was full of virtues, and a very mine of good
qualities. (5)

Mrigaputra regarded him with fixed eyes, trying
to remember where he had seen the same man
before. (6)

While he looked at the saint, and his mind
became pure, the remembrance of his former birth
came upon him as he was plunged in doubt. (7)

When the remembrance of his former birth came
upon the illustrious Mrzgdputra, he remembered
his previous birth and his having been then a
Sramara. (8)

Being not delighted with pleasures, but devoted
to self-control, he went to his father and mother,
and spoke as follows: (9)

‘1 have learned the five great vows; (I know)
the suffering (that awaits the sinner) in hell or in
an existence as a brute; I have ceased to take
delight in the large ocean (of the Samsara); there-
fore, O mother, allow me to enter the order. (10)

“O mother, O father, I have enjoyed pleasures
which are like poisonous fruit: their consequences
are painful, as they entail continuous suffering. (11)

“This body is not permanent, it is impure and of

! 1 separate the words pisdysdléyanat?kid. The com-
mentators take them for a compound; but then the preceding
part of the sentence would not construe. It is an irregular sandhi,
instances of which, however, are not unfrequent.
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impure origin ; it is but a transitory residence (of the
soul) and a miserable vessel of suffering. (12)

‘I take no delight in this transitory body which
one must leave sooner or later, and which is like
foam or a bubble. (13)

¢And this vain human life, an abode of illness
and disease, which is swallowed up by old age and
death, does not please me even for a moment. (14)

‘Birth is misery, old age is misery, and so are
disease and death, and ah, nothing but misery is the
Samsira, in which men suffer distress. (15)

‘Leaving behind my fields, house, and gold, my
son and wife, and my relations, leaving my body
I needs must, one day, depart. (16)

“As the effect of Kimpaka-fruit! is anything but
good, so the effect of pleasures enjoyed is anything
but good. (17)

‘He who starts on a long journey with no
provisions, will come to grief on his way there,
suffering from hunger and thirst. (18)

“Thus he who without having followed the Law,
starts for the next world, will come to grief on his
way there, suffering from illness and disease. (19)

‘He who starts on a long journey with provisions,
will be happy on his way there, not suffering from
hunger and thirst. (20)

“Thus he who after having followed the Law,
starts for the next world, will be happy on his
journey there, being exempt from Karman and
suffering. (21)

¢ As when a house is on fire, the landlord carries
away valuable things and leaves behind those of

! Cucumis Colocynthus.
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no value ; so when the whole world is on fire, as it
were, by old age and death, I shall save my Self,
if you will permit me.” (22, 23)

To him his parents said : “Son, difficult to perform
are the duties of a Sramana ; a monk must possess
thousands of virtues. (24)

“ Impartiality towards all beings in the world,
whether friends or enemies, and abstention from
injury to living beings throughout the whole life :
this is a difficult duty. (235)

“To be never careless in abstaining from false-
hood, and to be always careful to speak wholesome
truth : this is a difficult duty. (26)

“To abstain from taking of what is not given,
even of a toothpick, &c.; and to accept only alms
free from faults : this is a difficult duty. (27)

“To abstain from unchastity after one has tasted
sensual pleasures, and to keep the severe vow of
chastity: this is a very difficult duty. (28)

“To give up all claims on wealth, corn, and
servants, to abstain from all undertakings, and not
to own anything : this is a very difficult duty. (29)

“Not to eat at night any food of the four
kinds!, not to put away for later use or to keep
a store (of things one wants): this is a very difficult
duty. (30)

“ Hunger and thirst, heat and cold, molestation by
flies and gnats, insults, miserable lodgings, pricking
grass, and uncleanliness, blows and threats, corporal
punishment and imprisonment, the mendicant’s life
and fruitless begging : all this is misery. (31, 32)

" “Such a life is like that of pigeons (always afraid of

! Le. food, drink, dainties, and spices.
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dangers) ; painful is the plucking out of one’s hair;
difficult is the vow of chastity and hard to keep
(even) for a noble man. (33)

“My son, you are accustomed to comfort, you
are tender and cleanly?!; you are not able, my son,
to live as a Sramaza. (34)

“ No repose as long as life lasts ; the great burden
of duty is heavy like a load of iron, which is difficult
to be carried, O son. (35)

“As it is difficult to cross the heavenly Ganges,
or to swim against the current, or to swim with
one’s arms over the sea, so it is difficult to get over
the ocean of duties. (36)

“ Self-control is untasteful like a mouthful of sand,
and to practise penance is as difficult as to walk
on the edge of a sword. (37)

“It is difficult (always to observe the rules of)
right conduct with one’s eyes for ever open like
(those of) a snake?, O son; it is difficult to eat iron
grains, as it were. (38)

“As it is very difficult to swallow burning fire,
so is it difficult for a young man to live as a Sra-

maza. (39)
“As it is difficult to fill a bag® with wind,

1 Literally, well washed or bathed.

? This appears to be the meaning of the words ahivs<éganta-
difth1€. We might perhaps take ahivs for ahivam = ahivat,
in which case the construction of the sentence would be gram-
matically correct. An alternative rendering would be: ¢ (A monk)
like a snake must have his eyes always open on the difficult
conduct, O son.” It is a well-known fact that snakes cannot
shut their eyes as other animals.

® Kotthala, a Dési-word for kusfila, granary, see Héma%andra,
Dési Kbsha 2, 48. The commentators render it by ‘cloth.
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so is it difficult for a weak man to live as a Sra-
mana. (40)

“As it is difficult to weigh Mount Mandara in
a balance, so it is difficult to live as a Sramana with
a steady and fearless mind. (41)

“ As it is difficult to swim over the sea with one’s
arms, so it is difficult for one whose mind is not
pacified, (to cross) the ocean of restraint. (42)

“Enjoy the fivefold! human pleasures. After
you have done enjoying pleasures, O son, you may
adopt the Law.” (43)

He answered: ‘O father and mother, it is even thus
as you have plainly told; but in this world nothing
is difficult for one who is free from desire. (44)

“An infinite number of times have I suffered
dreadful pains of body and mind, repeatedly misery
and dangers. (45)

“In the Samsira, which is a mine of dangers and
a wilderness of old age and death, I have undergone
dreadful births and deaths. (46)

“Though fire be hot here, it is infinitely more so
there (viz. in hell) 2; in hell I have undergone suffer-
ing from heat. (47)

“ Though there may be cold here, it is of infinitely
greater intensity there; in hell I have undergone
suffering from cold. (48)

! Viz. those of the five senses.

2 The description of hell is a favourite theme with the monks of
all ages and all religions ; and the Gaina monks are not behind
others in the treatment of this gruesome subject. A detailed
description of the different hells will be found in the fifth lecture
of the first book of the Sftrakritihga. I remember a yati
showing me, with much complacency, a2 manuscript of the latter
work adorned with lively illustrations of the most exquisite tortures.
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‘ An infinite number of times have I been roasted
over a blazing fire in an oven, screaming loud, head
down and feet aloft. (49)

“In the desert which is like a forest on fire, on
the Vagraviluk4d and the Kadambavalukai® rivers,
I have been roasted an infinite number of times. (50)

‘Being suspended upside down over a boiler,
shrieking, with no relation to help me, I was cut
to pieces with various saws? an infinite number of
times. (51)

‘I have suffered agonies when I was fastened
with fetters on the huge Salmali tree, bristling
with very sharp thorns, and then pushed up and
down. (52)

“ An infinite number of times have I been crushed
like sugar-cane in presses, shrieking horribly, to
atone for my sins, great sinner that I was. (53)

‘By black and spotted wild dogs?® I have, ever so
many times, been thrown down, torn to pieces, and
lacerated, screaming and writhing. (54)

‘When I was born in hell for my sins, I was
cut, pierced, and hacked to pieces with swords and
daggers, with darts and javelins. (55)

‘I have been forcibly yoked to a car of red-hot
iron full of fuel®, I have been driven on with a goad

! ‘These are two rivers in hell; the sand of the one consists of
vagra (either steel-filings or diamonds), and that of the other,
of turmeric.

? Karavattakarakayadthim = karapattrakrakak4ddibhiz.

¢ Kélasunaya, explained by sttkarasvan, hog-dog, which may
be a kind of hog or dog, probably the latter.

¢ Samil4d gue. The commentators render gue by yuga and
yuta, and do not explain samil4, which they treat as a Sanskrit
word. I think it is the Prikszt of samidh, compare vigguld =
vidyut, salild = sarit.
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and thongs, and have been knocked down like an
antelope. (56)

“On piles, in a blazing fire, I have forcibly been
burnt and roasted like a buffalo, in atonement for my
sins. (57)

“An infinite number of times have I violently
been lacerated by birds whose bills were of iron
and shaped like tongs, by devilish vultures?. (58)

‘Suffering from thirst I ran towards the river
Vaitarani to drink its water, but in it I was killed
(as it were) by blades of razors® (59)

‘When suffering from the heat, I went into
the forest in which the trees have a foliage of
daggers; I have, ever so many times, been cut to
pieces by the dropping dagger-leaves. (60)

‘An infinite number of times have I suffered
hopelessly from mallets and knives, forks and maces,
which broke my limbs. (61)

‘Ever so many times have I been slit, cut,
mangled, and skinned with keen-edged razors,
knives, and shears. (62)

“As* an antelope I have, against my will, been

! Roggho = risya, see Hémakandra, Dést Késha 7, 12.

? Dhanka gridhra. The commentators offer no explanation of
dhanka, but only say that they are not real vultures as there are
no animals in hell. Therefore they must be vaikriya, i.e., in our
case, demons who have adopted the shape of vultures.

3 The water of the river Vaitarani consists of a very caustic acid.

* Here and in the following verses the suffering of Mrzigdputra
as an animal and a plant seems to be described. But in verse 68
the scene is again laid in hell. The first word in verse 63, &c.,
‘as, would literally be ‘like’ (viva in the original text), but in
rendering it by ‘like, we have to assume that as a denizen of
hell he is treated in the manner described, which seems rather
strained.
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caught, bound, and fastened in snares and traps, and
frequently I have been killed. (63)

“As a fish I have, against my will, been caught
with hooks and in bow-nets; I have therein been
scraped, slit, and killed, an infinite number of
times. (64)

* As a bird I have been caught by hawks, trapped
in nets, and bound with bird-lime, and I have been
killed, an infinite number of times. (65)

“As a tree I have been felled, slit, sawn into
planks, and stripped of the bark by carpenters
with axes!, hatchets, &c., an infinite number of
times. (66)

“As iron I have been malleated, cut, torn, and
filed by blacksmiths? an infinite number of
times. (67)

¢1 have been made to drink hissing molten copper,
iron, tin, and lead under horrid shrieks, an infinite
number of times. (68)

“You like meat minced or roasted; I have been
made to eat, ever so many times, poisoned meat, and
red-hot to boot. (69)

“You like wine, liquor, spirits, and honey *; I have
been made to drink burning fat and blood. (70)

“Always frightened, trembling, distressed, and
suffering, 1 have experienced the most exquisite
pain and misery. (71)

‘1 have experienced in hell sharp, acute and

! KuhidA = kutsdra; comp. pihada = pizkara, The form
kuhiré occurs in Guzerati, Sindhi, and Panjibi.

2 Kumé4ra; this is obviously the modern kamAr ‘blacksmith’
(derived from karmakéra); and it is of interest to find this form
in an old text like the Uttarddhyayana.

8 To render suri, sidhu, mairéya, and madhu.
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severe, horrible, intolerable, dreadful, and formidable
pain. (72)

‘O father, infinitely more painful is the suffering
in hell than any suffering in the world of men. (73)

‘In every kind of existence I have undergone
suffering which was not interrupted by a moment’s
reprieve.” (74)

To him his parents said: “ Son, a man is free to
enter the order, but it causes misery to a Sramaza
that he may not remedy any ailings.” (75)

He answered: ‘O father and mother, it is even
thus as you have plainly told; but who takes care
of beasts and birds in the woods? (76)

‘As a wild animal? by itself roams about in the
woods, thus I shall practise the Law by controlling
myself and doing penance. (77)

‘When in a large forest a wild animal falls
very sick at the foot of a tree, who is there to
cure it? (78)

‘Or who will give it medicine? or who will
inquire after its health ? or who will get food and
drink for it, and feed it ? (79)

“When it is in perfect health, it will roam about
in woods and on (the shores of) lakes in search of
food and drink. (80)

‘When it has eaten and drunk in woods and
lakes, it will walk about and go to rest according to
the habits of wild animals. (81)

‘In the same way a pious monk goes to many
places and walks about just as the animals, but
afterwards he goes to the upper regions. (82)

' Miga =mr7ga, literally ‘antelope ;” but here as frequently the
word has apparently the more general meaning ¢ wild animal.’

(45] H
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“As a wild animal goes by itself to many places,
lives in many places, and always gets its food; thus
a monk on his begging-tour should not despise nor
blame (the food he gets). (83)

‘1 shall imitate this life of animals.” “Well, my-
son, as you please.” With his parents’ permission
he gave up all his property. (84)

1 shall imitate this life of animals, which makes
one free from all misery, if you will permit me.
“ Go, my son, as you please.” (85)

When he had thus made his parents repeat their
permission, he gave up for ever his claims in any
property, just as the snake casts off its slough. (86)

His power and wealth, his friends, wives, sons,
and relations he gave up as if he shook off the dust
from his feet, and then he went forth. (87)

He observed the five great vows, practised the
five Samitis, and was protected by the three Guptis?;
he exerted himself to do mental as well as bodily
penance. (88)

He was without property, without egoism, with-
out attachment, without conceit ?, impartial towards
all beings, whether they move or not. (89)

He was indifferent to success or failure (in
begging), to happiness and misery, to life and death,
to blame and praise, to honour and insult. (90)

He turned away from conceit and passions, from
injurious, hurtful, and dangerous actions? from
gaiety and sadness; he was free from sins and
fetters. (91)

! See notes 2 and 3 on p. 5o.

2 GArava = gaurava or garva. Dipikd: riddhigirava-
rasagirava-sitigirava ili garvatrayarahita’.

$ To render dandasallabhaésu.
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He had no interest in this world and no interest
in the next world; he was indifferent to unpleasant
and pleasant things !, to eating and fasting. (92)

He prevented the influx of Karman (4srava)
through all bad channels ?; by meditating upon him-
self he obtained praiseworthy self-purification and
sacred knowledge. (93)

Thus he thoroughly purified himself by knowledge,
right conduct, faith, penance, and pure meditations,
and after having lived many years as a Sramaua,
he reached perfection after breaking his fast once
only every month. (94, 95)

Thus act the enlightened ones, the learned, the
clever; like Ms7giputra they turn away from
pleasures. (96)

When you have heard the words of the illustrious
and famous son of My7gd, his perfect practise of
austerities, and his liberation, famous in the three
worlds, you will despise wealth, the cause of misery,
and the fetter of egoism, the cause of many dangers,
and you will bear the excellent and pleasant yoke
of the Law that Jeads to the great happiness of
Nirvana. (97, 98)

Thus T say.

! Vastkandanakappd. The author of the Avakiri explains
this phrase thus : he did not like more a man who anoints himself
with sandal than a mason. Apparently he gives to visa the
meaning ‘ dwelling;’ but I think that the juxtaposition of 2andana
calls for a word denoting a bad-smelling substance, perhaps
¢ ordure.’

2 Literally ‘door.” The meaning of the line will be fully rendered
and the simile at least partially be preserved by the following less
literal translation : he shut the door, as it were, to evil influences.
For the 4srava, see above, p. 55, note 1.

1508
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TWENTIETH LECTURE.

THE GREAT DUTY OF THE NIRGRANTHAS.

Piously adoring the perfected and the restrained
saints, listen to my true instruction which (teaches
the real) profit (of men), religion, and liberation™. (1)

King Srénika?, the ruler of Magadha, who pos-
sessed many precious things, once made a pleasure-
excursion to the Mandikukshi Kaitya®. (2)

It was a park like Nandana®, with trees and
creepers of many kinds, peopled by various birds,
and full of various flowers. (3)

There he saw a restrained and concentrated saint
sitting below a tree, who looked delicate and
accustomed to comfort. (4)

When the king saw his figure, his astonishment
at that ascetic's figure was very great and un-
equalled. (3)

“O his colour, O his figure, O the loveliness of
the noble man, O his tranquillity, O his perfection,
O his disregard for pleasures!” (6)

' Atthadhammagaim = arthadharmagati. I think this
equal to artha dharma mdksha, though the commentators offer
a different explanation by making gati mean g#ina. The phrase
is derived from the typical expression kAmAarthadharmamoksha
by leaving out kAma, which of course could not be admitted by
ascetics.

? He is identical with Bimbisira of the Buddhists; see my
edition of the Kalpa Sfitra, introduction, p. 2.

3 The following verses prove that 4aitya denotes park here
as the word is explained by the scholiast in IX, o.

* Nandana is Indra’s park.
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Adoring his feet and keeping him on his right
side (he sat down), neither too far off nor too close
by, and asked him with his hands clasped : (7)

‘ Though a young nobleman, you have entered
the order; in an age fit for pleasure you exert
yourself as a Sramazna, O ascetic; I want to hear
you explain this.” (8)

“T am without a protector, O great king ; there is
nobody to protect me, I know no friend nor any one
to have sympathy with me.” (9)

Then king Srénika, the ruler of Magadha,
laughed : * How should there be nobody to protect
one so accomplished as you ?’ (10)

‘T am the protector of religious men'; O monk;
enjoy pleasures together with your friends and
relations; for it is a rare chance to be born as
a human being.” (11)

“You yourself are without a protector, Srénika,
ruler of Magadha; and as you are without a pro-
tector, how can you protect anybody else ?” (12)

When the saint had addressed this unpre-
cedented speech to the king, who was greatly
moved and astonished, and struck with astonish-
ment, (he answered)?: (13)

‘I have horses, elephants, and subjects, a town
and a seraglio, power and command : enjoy human
pleasures. (14)

‘In possession of so great means, which permit
the owner to enjoy all pleasures, how could he be

! Bhadantazram.

2 The verb is wanting in this verse, and there is an apparent
tautology in the words as they now stand. This is an obvious
mark of a corruption in the text, which, however, I do not know
how to remove by a plausible conjecture.
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without protection? Reverend sir, you speak
untruth.” (15)

“O king, you do not know the meaning and
origin! of (the word) ¢ without protection,” nor how
one comes to be without protection or with pro-
tection, O ruler of men. (16)

“Hear, O great king, with an undistracted mind in
what way a man can be said to be ‘without pro-
tection,” and with what purpose I have said all
this. (17)

“There is a town Kausimbi by name, which is
among towns what Indra? is (among the gods); there
lived my father, who possessed great wealth. (18)

“In my childhood, O great king, I caught a very
bad eye-disease and a severe burning fever in all my
limbs, O ruler of men. (19)

“My eyes ached asif a cruel enemy thrust a sharp
tool in the hollow of my body. (20)

“In the back, the heart 3, and the head, I suffered

! Pottham or pokkkiam. The commentators are at a loss to
give an etymology of this word, or rather have a choice of them to
offer, which comes to the same thing, and proves that nothing certain
was known. If potth4 is the correct form, it may be derived
from pra4ut+sth4, and mean ‘origin;’ if pok4k4 or pukksii
is the right spelling it is pr7£444, and may mean ‘etymology.’

? Puridna purabhédazi. As usual the commentators give
a purely etymological explanation. But it is obvious that
purabhédana must have a similar meaning as purandara =
Indra, or purabhid Siva. The latter word occurs in later
literature only, and, besides, Siva does not yet seem to have been
generally acknowledged as the supreme god, when and where the
Gaina Sfitras were composed. The Vedic word pfirbhid,
¢destroyer of castles,’ also presents itself as an analogy; though
it is not yet the exclusive epithet of a god, it is frequently applied
to Indra.

3 To render antarikZ%a or antarittha. The Guzeraty
translation renders it hrzdaya.
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dreadful and very keen pains equal to a stroke of
lightning. (21)

“Then the best physicians came to my help, who
cure by their medical art and by spells, who were
versed in their science, and well knew spells and
roots. (22)

“They tried to cure me according to the fourfold
science ! which they had been taught; but they could
not rid me of my pains: hence I say that I am
without protection. (23)

“ My father would have spent all he possessed, for
my sake; but he could not rid me of my pains,
hence I say that I am without protection. (24)

“My mother, O great king, was agonized with
grief about her son ; but she could not, &c. (25)

“O great king, my own brothers, the elder and
younger ones, could not rid me of my pains,
&ec. (26)

“O great king, my own sisters, the elder and
younger ones, could not, &c. (27)

“O great king, my loving and faithful wife
moistened my breast with the tears of her
eyes. (28)

“The poor lady did not eat, nor drink, nor
bathe, nor use perfumes, wreaths, and anointment,
with my knowledge or without it. (29)

“ O great king, she did not leave® my side even
for a moment; but she could not rid me of my
pains, hence I say that I am without protection. (30)

“ Then I said : Itis very hard to bear pains again
and again in the endless Circle of Births. (31)

! Kduppidya=Katukpida. Four branches of medicalscience

are intended.
* Phizzai=bhrasyati, Hémakandra’s Prikszt Grammar, iv, 177.
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“If I, for once, shall get rid of these great pains,
I shall become a houseless monk, calm, restrained,
and ceasing to act. (32)

“While I thought so, I fell asleep, O ruler
of men; and after that night my pains had
vanished. (33)

“ Then in the morning of the next day I took
leave of my relations and became a houseless monk,
calm, restrained, and ceasing to act. (34)

“ Thus I became the protector of myself and of
others besides, of all living beings, whether they
move or not. (35)

“My own Self is the river Vaitarani, my own Self
the Salmali tree'; my own Self is the miraculous
cow Kamaduh, my own Self the park Nandana. (36)

“My own Self is the doer and undoer of misery
and happiness; my own Self, friend and foe, accord-
ing as I act well or badly. (37)

“But there is still another want of protection,
O king; hear, therefore, O king, attentively with
concentrated thoughts, how some easily discouraged
men go astray after having adopted the Law of the
Nirgranthas 2 (38)

“If an ordained monk, through carelessness, does
not strictly keep the great vows, if he does not
restrain himself, but desires pleasure, then his
fetters will not be completely cut off. (39)

“One who does not pay constant attention to his
walking, his speaking, his begging, his receiving and
keeping (of things necessary for a monk), and his

! See above, p. 94.

? The verses 38-53 are apparently a later addition because
(1) the subject treated in them is not connected with that of the
foregoing part, and (2) they are composed in a different metre.



LECTURE XX. 105

easing nature !, does not follow the road trod by the
Lord. (40)

“ One who for a long time wears a shaven crown
and mortifies himself, but who is careless with
regard to the vows, and neglects penance and
self-control, will not be a winner in the battle
(of life). (41)

“He is empty like a clenched? fist, (of no value)
like an uncoined ® false Karshdpaza or like a piece
of glass resembling turquoise, he is held lightly by
men of discernment. (42)

“ He who has the character of a sinner, though
he lays great stress on the outward signs of his
calling* as a means of living ; he who does not control
himself, though he pretends to do so; will come to
grief for a long time. (43)

“ As the poison Kalakiza kills him who drinks it ;
as a weapon cuts him who awkwardly handles it; as
a Vétala kills him who does not lay him; so the
Law harms him who mixes it up with sensuality. (44)

“He who practises divination from bodily marks
and dreams, who is well versed in augury and
superstitious rites, who gains a sinful living by
practising magic tricks %, will have no refuge at the
time (of retribution). (45)

“ The sinner, always wretched, goes from darkness

! These are the five Samitis, see above, p. 5o.

2 Polla or pull4, explained antaz-sushira ‘hollow in the
middle.

8 Ayantita = ayantrita. My translation is but conjectural.
Perhaps the regular coins are not meant, but stamped lumps of
metal, which were current long before coins were introduced.

* Literally, ‘the flag of the seers;’ the broom &c. are meant.

* Kuhédavigga.
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to darkness, to utter misery; the unholy man who
breaks the rules of monks, rushes, as it were, to hell,
and to be born again as a brute. (46)

“ He who accepts forbidden alms; viz. such food
as he himself asks for, as has been bought for his
sake, or as he gets regularly (as by right and
custom), who like fire devours everything, will go
to hell from here, after having sinned. (47)

“ A cut-throat enemy will not do him such harm
as his own perversity will do him; the man without
pity will feel repentance in the hour of death. (48)

“In vain he adopts nakedness, who errs about
matters of paramount interest; neither this world
nor the next will be his; he is a loser in both
respects in the world. (49)

“ Thus the self-willed sinner who leaves the road
of the highest Ginas, who with the appetite of an
osprey is desirous of pleasure, will grieve in useless
sorrow. (50)

“A wise man who hears this discourse, an
instruction full of precious wisdom, and who deserts
every path of the wicked, should walk the road of
the great Nirgranthas. (51)

“He who possesses virtuous conduct and life,
who has practised the best self-control, who keeps
from sinful influences?, and who has destroyed his
Karman, will reach (in the end) the greatest, best,
and permanent place (viz. mukti).” (52)

Thus the austere and calm, great ascetic and great
sage who kept great vows and possessed great fame,
preached at great length this great sermon: the
great duty of the Nirgranthas. (53)

! Nirdsava = nirdsrava. For the A4sravas, see p. 53,
note 1.
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And king Srénika, pleased, spoke thus: ‘You
have truly shown what it is to be without pro-
tection. (54)

“You have made the best use of human birth,
you have made a true gain, O great sage, you are
a protector (of mankind at large) and of your
relations, for you have entered the path of the best
Ginas. (55)

“You are the protector of all unprotected beings,
O ascetic; I ask you to forgive me: I desire you to
put me right. (56)

“That by asking you I have disturbed your
meditation, and that I invited you to enjoy pleasures,
all this you must forgive me.” (57)

When the lion of kings had thus, with the greatest
devotion, praised the lion of houseless monks, he,
together with his wives, servants, and relations,
became a staunch believer in the Law, with a pure
mind. (58)

The ruler of men, with the hair on his body
joyfully erected, bowed his head (to the monk),
keeping him on his right side, and departed. (59)

And the other, rich in virtues, protected by the
three Guptis, and abstaining from injuring (living
beings) in the three ways (viz. by thought, words, and
acts), travelled about on the earth, free like a bird,

and exempt from delusion. (60)
Thus I say.
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TWENTY-FIRST LECTURE.
SAMUDRAPALA.

In Aamp4i there lived a Srivaka, the merchant
Palita, who was a disciple of the noble and venerable
MahAavira. (1)

As a Sravaka he was well versed in the doctrines
of the Nirgranthas. Once he went by boat to the
town of Pihunda on business. (2)

A merchant gave him his daughter while he was
doing business in Pihuzda. When she was big
with child, he took her with him on his returning
home. (3)

Now the wife of Palita was delivered of a child
at sea; as the boy was born at sea (samudra), he
was named Samudrapéla. (4)

Our merchant, the Srivaka, went leisurely to
Kamp4, to his house; in his house the boy grew up
surrounded by comfort. (s)

He studied the seventy-two arts, and acquired
knowledge of the world?; he was in the bloom of
youth, and had a fine figure and good looks. (6)

His father procured him a beautiful wife, Rpizi,
with whom he amused himself in his pleasant palace,
like a Dégundaga god? (7)

Once upon a time he saw from the window of
his palace a man sentenced to death, dressed
for execution, on his way to the place of execu-
tion. (8)

! To render nitikévida.
2 For Dogundaga, see above, p. 88, note 2.
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Agitated by what he saw, Samudrapila spoke
thus: ¢ Of wicked actions this is the bad result.” (9)

He became enlightened at once, the venerable
man, and he was immensely agitated; he took
leave of his parents, and entered the state of
houselessness. (10)

Abandoning the great distress to which the
worldly! are liable, the great delusion, and what-
ever causes fear, one should adopt the Law of
monks 2, the vows, the virtues, and the (endurance
of) calamities. (11)

One should keep the five great vows, viz. not to
kill, to speak the truth, not to steal, to be chaste, to
have no property whatever; a wise man should
follow the Law taught by the Ginas. (12)

A monk should have compassion on all beings,
should be of a forbearing character, should be
restrained and chaste, and abstaining from every-
thing sinful; he should live with his senses under
control. (13)

Now and then?® he should travel in one country,

' Saggantha = sagrantha, which is obviously the opposite
of nirgrantha. The commentators correct samgamtha in sam-
gam ka. The original reading is in MS. B. A. has samgamtha,
and so had C. originally, but it corrects the tha into Za. Accord-
ing to the commentators we should translate: abandoning
worldly attachment which causes great distress, great delusion,
black (I.&syd), and dangers, one should, &c.

2 Parydya-dharma. Parydya means a state under which
a substance presents itself. Here is meant the state of the soul
in pravragy4, i.e. srimanya-paryiya; compare the expressions
khadmastha-parydya and kévali-parydya. Parydya-dharma
is here equal to pravragy4-dharma, Law of the monks.

8 Kaléna kAlam, the commentators supply kurvan, and
explain the passage as follows : kd1éna, i.e. in a paurushi (four
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taking into consideration its resources and his own
ability ; like a lion he should not be frightened by
any noise; and whatever words he hears, he should
not make an improper reply. (14)

In utter indifference he should walk about, and
bear everything, be it pleasant or unpleasant; he
should not approve of everything everywhere, nor
care for! respectful treatment or blame. (15)

There are many opinions here among men, which
a monk places in their true light; there will rise
many dangerous and dreadful calamities, caused by
gods, men, or animals, which are difficult to be borne
and cause easily-discouraged men to sink under
them ; but a monk who comes in contact with them
will not be afraid, like a stately elephant at the head
of the battle. (16, 17)

Cold and heat, flies and gnats, unpleasant
feelings, and many diseases attack the body ; with-
out flinching? he should bear them, and should

hours) less one quarter of it, kdlam, i.e. what is proper for
the time. The meaning would be ‘doing at every time what
is proper or prescribed to do at it” But this explanation looks
very artificial; I think that the expression kaléza kédlam is an
adverb of the same type as maggham magghéna and many
others.

! Samgae. This word may be samyata in this place; but
in verse 20, where the same line occurs again, it cannot be so
interpreted, because there the word samgae occurs twice; once
it has the meaning of samgata, but in the passage under dis-
cussion it must be a verb, and it is rendered there sasigayet=
sangam kuryat by the commentators.

2 Akukkud, translated akukfiga, derived from the root kg ‘to
warble, to groan;’ it would therefore mean ¢ without complaint.’
But in I, 30 we have appakukkué, derived from the root
kuZ ¢to bend, to be crooked,” and it is rendered alpaspandana.
The same meaning applies in the present case.
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not recall to his memory the pleasures he once
enjoyed. (18)

Giving up love, hatred, and delusion, a monk who
is always careful and who is steadfast even as Mount
Méru cannot be shaken by the storm, should bear
calamities, guarding himself. (19)

A great sage should be neither too elevated by
pride nor too humble, he should not care for
respectful treatment nor blame; an ascetic who has
ceased (to act), will by means of his simplicity enter
the path of Nirvaza. (20)

He is neither grieved nor pleased (by anything)?,
he abandons his relations with men, he ceases (to
act), is intent on the benefit of his soul, he strives
for the highest good (viz. mukti), and uses the
means to reach it, free from sorrow, egoism, and
any kind of property. (21)

A merciful (monk) should use beds distant from
others, which are not got ready for his sake? nor
strewn (with leaves or things considered to be pos-
sessed of life); he should sustain such hardships as
the sages are accustomed to. (22)

The great sage (Samudrapila), understanding the
sacred lore and practising completely the best Law,
shone forth like the sun in the sky, being possessed
of the highest knowledge and glory. (23)

Having annihilated his Karman both meritorious

! This is the meaning commonly given to the frequently occur-
ring phrase arairaisahe. Another interpretation is: sazyaméi-
samyamavishayé tdbhyim na bidhaté.

? Nirévalévai = nirupalipta. By upalépa may be meant
“dirt,” but the author of the Avafiri explains upalépa as consisting
in abhishvanga ‘affection.” It is almost impossible to render
satisfactorily so vague an expression.
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and sinful, being steadfast !, and free from all fetters,
Samudrapala crossed the ocean-like Flood of worldly
existence and obtained exemption from transmi-
gration. (24)

Thus I say.

TWENTY-SECOND LECTURE.
RATHANEMI.

In the town of Sauryapura ? there was a powerful
king, Vasudéva by name, who possessed the char-
acteristic marks of a king. (1)

He had two wives, R6hini and Dévaki; each of
them had a beloved son, Rima and Késava. (2)

In the town of Sauryapura there was (another)
powerful king, Samudravigaya by name, who
possessed the characteristic marks of a king. (3)

His wife was Siva by name; and her famous son
was the venerable Arish/anémi, the saviour of the
world and the lord of ascetics. (4)

This Arish/anémi, who was gifted with an excel-
lent voice and possessed the thousand and eight
lucky marks of the body, was a Gautama, and his
skin was black. (5)

His body was strong like that of a bull, and hard

! Nirangana =samyamé niskala, immovable with regard
to self-control.

? According to the Brahmanical account Vasudéva lived in
Mathurd. The name given to the town by the Gainas is
apparently derived from Sauri, an epithet of Krsshza, whose
grandfather was Sfra.  Soriyapura may be Saurikapura or
Sauryapura. The latter rendering adopted by our commentators
is based on a wrong etymology.
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like steel; he was well proportioned, and had a
belly like that of a fish.

Késava asked the girl Rigimati! in marriage for
him. (6)

Now this daughter of an excellent king? was
virtuous and well looking; she possessed all lucky
marks of the body, and shone forth like the lightning
Sauddmani. (7)

Her father said to the powerful Vasudéva: ‘Let
the prince come here that I may give him my
daughter.” (8)

He had taken a bath containing all (lucky) herbs,
and had performed the customary ceremonies; he
wore a suit of heavenly clothes and was decked
out with ornaments. (9)

Riding on the best mast elephant 2 of Visudéva he
looked beautiful, like a jewel worn on the head. (10)

He sat under a raised umbrella, fanned by two
chowries, and he was surrounded on all sides by
a host of Dasirhas* and by a complete army drawn

! R4imaf, R4imaj, and Riyamati are the forms of her name in
Praksst; the spellings Rigimati and Rigamati are also met with
in Sanskrit.

? Viz, Ugraséna. He was placed on the throne by Krzshza on
the death of Kamsa, cf. Vishzu Purinza V, 21. He and Dévaka
were the sons of Ahuka, Kamsa was a son of Ugraséna, and
Dévaki a daughter of Dévaka, loc. cit. IV, 14. According to the
legend of Krishza, as told by the Brahmans and (Gainas, Gara-
sandha afterwards repeatedly attacked Mathurd. Krzshza there-
fore built DvAraki on the shore of the western ocean, and sent
thither the YAdava tribe, loc. cit. V, 22 and 23. The events
narrated in the text must be understood to have occurred in
Dvérak4, as is evident from verse 21.

3 Gandhahastin, an elephant of the best class, whose very
smell is sufficient, as is believed, to frighten common elephants,
see verse 15.

4 Dasira in Prikrit. They are a clan descended from Yadu.

[45] I
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up in rank and file, while the heavenly sound of
musical instruments reached the sky. (11, 12)

With such pomp and splendour the hero of the
Vrishnis started from his own palace. (13)

On his way he saw animals, kept in cages
and enclosures, overcome by fear and looking
miserable. (14)

Seceing them on the point of being killed for the
sake of their flesh, and to be eaten afterwards, the
great sage spoke to his charioteer! thus: (15)

‘Why are? all these animals, which desire to be
happy, kept in cages and enclosures ?’ (16)

Then the charioteer answered : ¢ Lucky are these
animals because at thy wedding they will furnish
food for many people.” (17)

Having heard these words, which announced the
slaughter of many animals, the great sage, full of
compassion and kindness to living beings, meditated
thus: (18)

“If for my sake many living beings are killed,
I shall not obtain happiness in the next world.” (19)

Then the famous man presented the charioteer
with his pair of earrings, his neck-chain, and all his
ornaments. (20)

When he had formed his resolution, the gods

! In verse 1o Arish/anémi rides on an elephant, but in the
sequel he is supposed to travel in a car. Unless the poet can
be charged with having made this blunder, which I think just
possible, verse 10 must be considered a later addition.

2 The form of the verb akkkahim for akkkanti is worthy
of note, because hiz as ending of the third person plural belongs
to Apabhramsa. It is interesting to find a true Apabhramsa form
in a text so old as ours, for it seems to prove that at all times
Apabhramsa went along with the common Priksz, a vulgar or low
with a high middle-Indian language.
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descended (from heaven), according to the established
custom, to celebrate, with great pomp together with
their retinue, the event of his renunciation. (21)

Surrounded by gods and men, and sitting on an
excellent palankin, the Venerable One left Dvaraka
and ascended mount Raivataka'. (22)

On arriving at the park he descended from his
excellent palankin, surrounded by a crowd of thou-
sands, and then his renunciation took place, while
the moon was in conjunction with ATitrd 2 (23)

Then he himself plucked out his delightfully-
perfumed, soft, and curled hair in five hand-
fuls. (24)

And Vasudéva said to that subduer of the senses,
who had plucked out his hair: ‘O lord of ascetics,
may you soon obtain what you wish and desire. (25)

‘Increase in knowledge, faith, and right conduct,
in forbearance and perfection !’ (26)

In this manner Rama and Késava, the DasArhas,
and many people paid homage to Arish/anémi and
then returned to the town of Dvaraka. (27)

When the daughter of the king heard of the
ordination of the Gina, laughter and gaiety forsook
her, and she was overwhelmed with affliction 2. (28)

! Raivataka is mount Girnir in Kaskiawdd. The hill is one of
the most sacred places of the (Fainas, and is covered with temples
of the Ginas. It is also sacred to the Hindus on account of its
connection with the history of Krsshna. The poetical description
of mount Raivataka forms the subject of the fourth sarga of the
Sisupélavadha by MAgha.

2 The lunar mansion, the chief star of which is Spica or
a Virginis.

® The lamentation of Rigimat{ on her husband’s becoming an
ascetic forms the subject of a curious Sanskrit poem called Némi-
dfitakivya, by Vikrama, son of Sanghana, which has been edited in

I2



116 UTTARADHYAYANA,

Réigimati thought: ‘Shame upon my life, that
I have been forsaken by him! it is better I should
turn nun.” (29)

Firm and decided she cut off her tresses which
were black like bees and dressed with a brush and
comb. (30)

And Vasudéva said to her who had cut off her
hair, and subdued her senses: ‘Lady, cross the
dreadful ocean of the Samsara without difficulty!” (31)

When she had entered the order, the virtuous
and very learned lady induced there many people,
her relations and servants, to enter the order
too. (32)

On her way to mount Raivataka it began to rain;
her clothes being wet, she entered a cave and waited
there in the darkness while it was raining. (33)

She took off her clothes and was naked as she
was born, thus she was seen by Rathanémi ?, whose

the KAvyamald of 1886. It is what is technically called a sama-
sydplrana or gloss. The last line of each stanza is taken from
the Méghadfita of Kaliddsa, and the first three lines are added by
the poet to make the whole fit the circumstances of his tale.

! Kukktaphanaga, in Sanskrit kfirkaphanaka. According
to the scholiasts phanaka is a comb made of bamboo.—I have
translated, “cut off her tresses,” but literally it is: ‘plucked out her
hair” However, I do not think that women also are to pluck out
their hair.

2 Rathanémi was her husband’s elder brother. According to
a legend told in Haribhadra’s 71k of the Dasavaikilika Sftra
(see Leumann in the Journal of the German Oriental Society,
vol. 46, p. 597), Rathanémi fell in love with Rigimati. But that
lady in order to make him see his wrong, vomited a sweet
beverage she had drunk, in a cup and offered it him. On his
turning away with disgust she explained to him her meaning: she
too had been vomited, as it were, by Arish/anémi, notwithstanding
which he wanted to have her. She then taught him the Gaina
creed, and he became a monk.
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(peace of) mind became (thereby) disturbed; and
afterwards she saw him. (34)

She was frightened when she discovered herself
alone with the monk; folding her arms over her
breast she sank down trembling. (35)

When the prince, Samudravigaya’s son, saw her
frightened and trembling, he spoke the following
words: (36)

‘I am Rathanémi, O dear, beautiful, sweetly-
speaking lady! Do accept me for your lover, O
slender one!, you shall have no cause to com-
plain. (37)

“Come, let us enjoy pleasures, for it is a rare
chance to be born a human being; after we have
enjoyed pleasures, we shall enter on the path of the
Ginas.” (38)

When Régimatiperceived that Rathanémi's strength
of will was broken, and temptation had got the
better of him, she did not lose her presence of mind
and defended her Self on that occasion. (39)

The daughter of the best king, true to self-control
and her vows, maintained the honour of her clan
and family, and her virtue, and spoke to him : (40)

“If you owned the beauty of Vaisramara? the
pleasing manners of Nalakfbara?, if you were like
Purandara* himself, I should have no desire for
you. (41)

Suyanu =sutanu. This may, however, be a proper
name, a synonym of Rigimati, for according to the Harivamsa
2029 and the Vishnu Purdza 1V, 14, Sutanu was a daughter of
Ugraséna.

? Vaisramana is a Prikr:t spelling for Vaisravana = Kubéra.
* Nalakfibara is Vaisramazna’s son.
4 Indra.
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‘Fie upon you, famous knight, who want to quaff
the vomited drink for the sake of this life ; it would
be better for you to diel. (42)

‘I am the daughter of the Bhéga-king % and you
are an Andhakavzzshzi ; being born in a noble family
let us not become like Gandhana-snakes?®; firmly
practise self-control! (43)

‘If you fall in love with every woman you see, you
will be without hold like the Hat/a-plant*, driven
before the wind. (44)

‘As a herdsman or a keeper of goods does not
own the things (he has the care of), so you will not
truly own Sramanahood.’ (45)

Having heard these well-spoken words of the
virtuous lady, he returned to the Law like an elephant
driven by the hook?. (46)

Protected in thoughts, words, and acts, subduing
his senses and keeping the vows, he practised true
Sramaznahood throughout life. (47)

! The verses 42, 43, 44, 46 have been received in the Dasavai-
kilika Sttra II, 7-10, see Leumann’s edition of that Stitra quoted
in the note, p. 116. A metrical German translation will be found
in the same place.

2 On the Bhégas see p. 71, note 2. It is perhaps here misspelt
for Bhoga. In the Vishzu Purdna, Kamsa, Ugraséna’s son, is twice
called Bhogariga (see Wilson’s translation, ed. Hall, vol. iv, pp. 260,
271), in contradiction to the common tradition which makes him
an Andhaka, compare Patafigali on Pézini IV, 1, 114.

® There are said to be two kinds of snakes, the gandhana and
the agandhana. The former can be made to suck the poison
from the wound they have inflicted ; the other will rather die than
do so. Cf. Leumann, loc. cit., p. 597, note *.

4 Pistia Stratiotes, an aquatic plant,

5 Dévéndra here refers to the story of the Nfipurapazdita,
of which he gives a small portion in Prikrst. The whole story is
related in the Parisish/aparvan of Hémakandra, see the introduction
to my edition of that work in the Bibliotheca Indica.



LECTURE XXIII. 119

After practising severe austerities both of them
became Kévalins, and having completely annihi-
lated their Karman, they reached the highest
perfection. (48)

Thus act the enlightened, the wise, the clever
ones; they turn from pleasures as did this best of

men’. (49)
Thus I say.

TWENTY-THIRD LECTURE?2
KESI AND GAUTAMA.

There was a Gina, PArsva® by name, an Arhat,
worshipped by the people, who was thoroughly
enlightened and omniscient, a prophet of the Law,
and a Gina. (1)

And there was a famous disciple of this Light of

! Compare the last verse of the Ninth Lecture.

? In this lecture we have a very interesting legend about the
way in which the union of the old church of Pirsva and the new
church of MahAvira was brought about. A revival of this ancient
difference seems to have caused the united church afterwards to
divide again into the present Svétimbara and Digambara sects.
They do not continue the two primitive churches, but seem to
have grown out of the united church.

8 Parsva is the last but one Tirthakara, his Nirviza took place
250 years before that of Mahdvira. This statement, which has
been generally accepted, is, however, in seeming contradiction to
the account of our text, according to which a disciple of Parsva, who
is called a young monk kuméra-sramazna, met Gautama,
i.e. Sudharman, the disciple of Mahivira. We therefore must
take the word disciple, sise, as parampar4sishya, that is not in
its literal sense. See note 3, p. 122.
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the World, the young Sramaza Kési, who had
completely mastered the sciences and right con-
duct. (2)

He possessed the light of Sruta and Avadhi
knowledge!, and was surrounded by a crowd of
disciples; wandering from village to village he
arrived in the town of Sravasti. (3)

In the district of that town there is a park, called
Tinduka; there he took up his abode in a pure
place to live and sleep in. (4)

Now at that time there lived the Prophet of the
Law, the Gina, who in the whole world is known as
the venerable Vardhaména. (5)

And there was a famous disciple of this Light
of the World, the venerable Gautama by name, who
had completely mastered the sciences and right
conduct. (6)

He knew the twelve Angas, was enlightened, and
was surrounded by a crowd of disciples; wandering
from village to village he too arrived in Srivasti. (7)

In the district of that town there is a park
Késhthaka; there he took up his abode in a pure
place to live and sleep in. (8)

The young Sramaza Kési and the famous
Gautama, both lived there, protecting themselves
(by the Guptis) and being careful. (9)

The pupils of both, who controlled themselves,
who practised austerities, who possessed virtues,
and who protected their Self, made the following
reflection : (10)

! These are the second and third kinds of knowledge according
to the Gaina classification. Sruta is the knowledge derived from
the sacred books, and avadhi is limited or conditioned knowledge.
See Bhandarkar, Report, p. 106.
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‘Is our Law the right one, or is the other Law!
the right one? are our conduct and doctrines right,
or the other ? (11)

‘The Law as taught by the great sage Parsva,
which recognises but four vows? or the Law taught
by Vardhamana, which enjoins five vows? (12)

‘The Law which forbids clothes (for a monk), or
that which (allows) an under and upper garment?
Both pursuing the same end, what has caused their
difference ?’ (13)

Knowing the thoughts of their pupils, both Kési
and Gautama made up their minds to meet each
other. (14)

Gautama, knowing what is proper and what is due
to the older section (of the church), went to the Tin-
duka park, accompanied by the crowd, his pupils. (15)

When Kdési, the young monk, saw Gautama
approach, he received him with all becoming atten-
tion. (16)

He at once offered Gautama the four pure kinds
of straw and hay? to sit upon. (17)

Kési, the young Sramara,and the famous Gautama,
sitting together, shone forth with a lustre like that
of sun and moon. (18)

There assembled many heretics out of curiosity,
and many thousands of laymen; (19)

Gods, Danavas, Gandharvas, Yakshas, Rakshasas,

! Viz. the Law of Pirsva or the Law of Mahivira.

? Hence it is called kduggdma £4Aturydma. Chastity (mai-
thunaviramana) was not explicitly enumerated, but it was
understood to be contained in the fourth commandment : to have
no property (aparigraha).

3 The four kinds of straw are: silt vih? koddava rdlaga,
to which is added hay: ranne tanini.
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and Kinnaras (assembled there), and there came
together invisible ghosts! too. (20)

Kési said to Gautama, ‘I want to ask you some-
thing, holy man.” Then to these words of Kési
Gautama made the following reply : “ Sir, ask what-
ever you like” Then with his permission Kési
spoke to Gautama: (21, 22)

‘The Law taught by the great sage Parsva, recog-
nises but four vows, whilst that of Vardhaméina
enjoins five. (23)

‘Both Laws pursuing the same end, what has
caused this difference? Have you no misgivings
about this twofold Law, O wise man?’ (24)

Then to these words of Kési Gautama made the
following reply: “ Wisdom recognises the truth of
the Law and the ascertainment of true things. (25)

“The first? saints were simple but slow of under-
standing, the last saints prevaricating and slow
of understanding, those between the two simple
and wise ; hence there are two forms of the Law?3. (26)

! Bhiya = bhfita, explained Vyantara. The vantara or
vinamantara are a class of ghosts, The second part of the
word apparently is tara ‘crossing,” and the first seems to contain
an accusative vam or vizamam which may be connected with
viha or vy6man ¢air.’

2 Those under the first Tirthakaras.

® The meaning of this explanation is as follows. As the vow
of chastity is not explicitly mentioned among Parsva’s four vows,
but was understood to be implicitly enjoined by them, it follows
that only such men as were of an upright disposition and quick
understanding would not go astray by observing the four vows
literally, 1. e. by not abstaining from sexual intercourse, as it was
not expressly forbidden.—The argumentation in the text pre-
supposes a decay of the morals of the monastic order to have
occurred between PArsva and Mabivira, and this is possible
only on the assumption of a sufficient interval of time having
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“The first could but with difficulty understand the
precepts of the Law, and the last could only with
difficulty observe them, but those between them
easily understood and observed them.” (27)

‘Well, Gautama, you possess wisdom, you have
destroyed my doubt; but I have another doubt
which you must explain to me, Gautama. (28)

“The Law taught by Vardhaména forbids clothes,
but that of the great sage Parsva allows an under
and upper garment. (29)

‘Both Laws pursuing the same end, what has
caused this difference? Have you no misgivings
about this twofold Law, O wise man?’ (30)

To these words of Kési Gautama made the follow-
ing reply: “Deciding the matter by their superior
knowledge, (the Tirthakaras) have fixed what is
necessary for carrying out the Law. (31)

“The various outward marks (of religious men)
have been introduced in order that people might
recognise them as such ; the reason for the character-
istic marks is their usefulness for religious life and
their distinguishing character. (32)

“ Now the opinion (of the Tirthakaras) is that
knowledge, faith, and right conduct are the true
causes of final liberation, (and not the outward
marks).” (33)

‘Well, Gautama, you possess wisdom, you have
destroyed my doubt; but I have another doubt,
which you must explain to me, Gautama. (34)

‘Gautama, you stand in the midst of many

elapsed between the last two Tirthakaras. And this perfectly agrees
with the common tradition that Mah4vira came 250 years after
Parsva.
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thousand (foes) who make an attack on you; how
have you vanquished them!?’ (35)

“ By vanquishing one, five are vanquished; by
vanquishing five, ten are vanquished; by this tenfold
victory, I vanquish all foes.” (36)

Kési said to Gautama: ‘Whom do you call a
foe?” To these words of Kési Gautama made the
following reply: (37)

“Self is the one invincible foe, (together with
the four) cardinal passions? (viz. anger, pride,
deceit, and greed, they are five) and the (five) senses
(make ten). These (foes), O great sage, I have
regularly vanquished.” (38)

‘Well, Gautama, &c. (as in verse 28). (=9)

‘We see many beings in this world who are bound
by fetters; how have you got rid of your fetters
and are set free, O sage?’ (40)

“Having cut off all fetters, and having destroyed
them by the right means, I have got rid of my
fetters and am set free, O sage.” (41)

Kési said to Gautama : “What do you call fetters?’

! This question does not refer to the difference in doctrines
between Pirsva and Mah4vira, but is discussed here, as the
commentator states, for the benefit of the pupils of both sages
who are engaged in conversation. I think, however, that this and
the following questions are asked and answered here by the
disciples of the two Tirthakaras for a better reason than that
given by the scholiast. For in them the leading topics of Gainism
are treated in a symbolical way. Gautama at once understands
the true meaning of the similes and interprets them to the
satisfaction of Kési. In this way the unity in doctrine subsisting
between the Law of Pirsva and that of Mahdvira is demonstrated
to the hearers of the dispute, after the differences had been
explained away.

? Kashdya.
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To these words of Kési Gautama made the following
reply : (42) :

“ Love, hatred, &c., are heavy fetters, attachment
is a dangerous one; having regularly destroyed
them, I live up to the rules of conduct.” (43)

‘Well, Gautama, &c. (as in verse 28). (44)

‘O Gautama, in the innermost heart there grows
a plant which brings forth poisonous fruit; how
have you torn it out?’ (43)

“T have thoroughly clipped that plant, and torn it
out altogether with its roots; thus I have got rid
of the poisonous fruit.” (46)

Kési said to Gautama, ‘What do you call that
plant?’ To these words of Kési Gautama made
the following reply: (47)

“Love of existence is that dreadful plant which
brings forth dreadful fruit; having regularly torn it
out, I live pleasantly.” (48)

‘Well, Gautama, &c. (as in verse 28). (49)

‘ Gautama, there is blazing up a frightful fire
which burns? the embodied beings; how have you
put it out ?’ (50)

“ Taking water, excellent water, from (the river)
produced by the great cloud, I always pour it over
my body; thus sprinkled the fire does not burn
me.” (51)

Kési said to Gautama, ‘ What do you call the
fire?” To these words of Kési Gautama made the
following reply : (52)

“The passions are the fire; knowledge, a vir-
tuous life, and penances are the water; sprinkled

! In the original fire’ is put in the plural because the four
kashadyas or cardinal passions are denoted by it.
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with the drops of knowledge the fire of the passions
is extinguished and does not burn me.” (53)

‘Well, Gautama, &c. (as in verse 28). (54)

“The unruly, dreadful, bad horse, on which you
sit, runs about, Gautama ! how comes it to pass that
it does not run off with you?’ (55)

“1 govern it well in its course by the bridle of
knowledge ; it does not go astray with me, it keeps
to the right path.” (56)

Kési said to Gautama, ‘What do you call this
horse ?’ To these words of Kési Gautama made the
following reply : (57)

“ The mind is that unruly, dreadful, bad horse;
I govern it by the discipline of the Law (so that it
becomes a well-) trained Kamboga-steed .” (58)

‘Well, Gautama, &c. (as in verse 28). (59)

“There are many bad roads in this world, which
lead men astray; how do you avoid, Gautama, going
astray as you are on the road ?’ (60)

“ They all are known to me, those who are in the
right path and those who have chosen a wrong
path ; therefore I do not go astray, O sage!” (61)

Kési said to Gautama, ‘What do you call the
path?’ To these words of Kési Gautama made the
following reply : (62)

“The heterodox and the heretics have all chosen
a wrong path; the right path is that taught by the
Ginas; it is the most excellent path.” (63)

‘Well, Gautama, &c. (as in verse 28). (64)

¢Is there a shelter, a refuge, a firm ground for the
beings carried away by the great flood of water ?
do you know the island, O Gautama?’ (65)

! Kanthaka, see above, p. 47, note 2.
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“There is a large, great island in the midst of
water, which is not inundated by the great flood
of water.” (66)

Kési said to Gautama, ‘ What do you call this
island?’ To these words of Kési Gautama made
the following reply: (67)

“The flood is old age and death, which
carry away living beings; Law is the island,
the firm ground, the refuge, the most excellent
shelter.” (68)

‘Well, Gautama, &c. (as in verse 28). (69)

“On the ocean with its many currents there drifts
a boat; how will you, Gautama, on board of it reach
the opposite shore ?” (70)

“A boat that leaks will not reach the opposite
shore; but a boat that does not leak, will reach
it.” (71)

Kési said to Gautama, ‘What do you call this
boat?’ To these words of Kési Gautama made
the following reply : (72)

“ The body is the boat, life is the sailor, and the
Circle of Births is the ocean which is crossed by
the great sages.” (73)

‘Well, Gautama, &c. (as in verse 28). (74)

‘In this dreadfully dark gloom there live many
beings ; who will bring light into the whole world of
living beings?’ (75)

“The spotless sun has risen which illuminates the
whole world ; he will bring light into the whole world
of living beings.” (76)

Kési said to Gautama, ‘ What do you call this
sun?’ To these words of Kési Gautama made the
following reply : (77)

“Risen has he who put an end to the Circle of
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Births, the omniscient Gina, the luminary, who brings
light into the whole world of living beings.” (78)

¢ Well, Gautama, &c. (as in verse 28). (79)

‘Do you, O sage, know a safe, happy, and quiet
place for living beings which suffer from pains! of
body and mind?’ (80)

“There is a safe place in view of all, but difficult
of approach, where there is no old age nor death, no
pain nor disease.” (81)

Kési said to Gautama, ‘What is this place
called ?” To these words of Kési Gautama made the
following reply: (82)

“It is what is called Nirvaina, or freedom from
pain, or perfection, which is in view of all; it is the
safe, happy, and quiet place which the great sages
reach. (83)

“That is the eternal place, in view of all, but
difficult of approach. Those sages who reach it are
free from sorrows, they have put an end to the
stream of existence.” (84)

¢ Well, Gautama, you possess wisdom, you have
destroyed my doubt ; obeisance to you, who are not
troubled by doubts, who are the ocean, as it were,
of all Stitras.” (85)

After his doubt had been solved, Kési, of enormous
sanctity, bowed his head to the famous Gau-
tama. (86)

And in the pleasant (Tinduka park) he sincerely
adopted the Law of the five vows, which was
proclaimed by the first Tirthakara, according to the
teaching of the last Tirthakara. (87)

1 MAinasé dukkhé stands for m4inaséhim dukkhéhim. It
is an interesting instance of the dropping of case affixes, which
probably was more frequent in the vernacular.,



LECTURE XXIV. 129

In that meeting of Kési and Gautama, knowledge
and virtuous conduct were for ever brought to
eminence, and subjects of the greatest importance
were settled. (88)

The whole assembly was greatly pleased and
fixed their thoughts on the right way. They
praised Kési and Gautama: ‘May the venerable
ones show us favour!’ (89)

Thus I say.

TWENTY-FOURTH LECTURE.

THE SAMITIS.

The eight articles ! of the creed are the Samitis
and the Guptis; there are five Samitis and three
Guptis. (1)

The Samitis® are: 1. irya-samiti (going by
paths trodden by men, beasts, carts, &c., and looking
carefully so as not to occasion the death of any
living creature); 2. bhasha-samiti (gentle, salu-
tary, sweet, righteous speech); 3. éshaza-samiti
(receiving alms in a manner to avoid the forty-two
faults that are laid down); 4. Addna-samiti (re-
ceiving and keeping of the things necessary for

! The word I have rendered “article’ is maya, the Sanskrit form
of which may be matd or matrd. The word is derived from
the root m4 ‘to find room in,” and denotes that which includes
in itself other things, see verse 3. The word may also mean
métr7 ‘ mother,’ as Weber understands it. But this is an obviously
intentional double meaning.

? The definitions placed in parentheses in the text are taken
from Bhandarkar’s Report for 1883~1884, p. 98, note t, p. 100,
note *.

[45] K
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religious exercises, after having carefully examined
them); 5. ukkara-samiti (performing the opera-
tions of nature in an unfrequented place). The
three Guptis (which are here included in the term
Samiti in its wider application)are: 1. mano-gupti
(preventing the mind from wandering in the forest
of sensual pleasures by employing it in contemplation,
study, &c.); 2. vAg-gupti (preventing the tongue
from saying bad things by a vow of silence, &c.);
3. kdya-gupti (putting the body in an immovable
posture as in the case of Kayotsarga). (2)

The eight Samitis are thus briefly enumerated, in
which the whole creed taught by the Ginas and set
forth in the twelve Angas, is comprehended. (3)

1. The walking of a well-disciplined monk should
be pure in four respects : in respect to 1. the cause?;
2. the time ; 3. the road; 4. the effort? (4)

The cause is: knowledge, faith, and right con-
duct; the time is day-time; the road excludes bad
ways. (5)

The effort is fourfold, viz. as regards: 1. sub-
stance, 2. place, 3. time, and 4. condition of mind.
Hear me explain them. (6)

With regard to substance: the (walking monk)
should look with his eyes; with regard to place:
the space of a yuga (i.e. four hastas or cubits);
with regard to time: as long as he walks; and with
regard to condition of mind: carefully? (7)

He walks carefully who pays attention only to

1 Alambana, literally support ; explained : supported by which
the mind becomes pure.

? GA4yani = yatna; it consists chiefly in compassion with
living creatures (givadayi). f

3 Upayukta.
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his walk and his body (executing it), whilst he avoids
attending to the objects of sense, but (minds) his
study, the latter in all five ways?’, (8)

2. To give wayto: anger, pride, deceit and greed,
laughter, fear, loquacity and slander?; these eight
faults should a well-disciplined monk avoid; he
should use blameless and concise speech at the
proper time. (9, 10)

3. As regards begging % a monk should avoid the
faults in the search, in the receiving? and in the
use® of the three kinds of objects, viz. food, articles
of use, and lodging. (11)

A zealous monk should avoid in the first (i.e. in
the search for alms) the faults occasioned either by
the giver (udgama) or by the receiver (utpadana);
in the second (i.e. in the receiving of alms) the faults
inherent in the receiving; and in the use of the
articles received, the four faults (12)

! The ‘five ways’are vikan4, &c., as explained in the Twenty-
ninth Lecture, §§ 19-23, below, p. 165 f. The commentators supply
kury4t ¢ he should carry on his study.’

? Vikahd = vikath4, which does not occur in common
Sanskrit. Perhaps it stands for vikatth4 ¢boasting.’

$ Eshana. * Gavéshazni. ® GrahanaishanA.

¢ Paribh6gaishani.

? There are altogether forty-six faults to be avoided. As they
are frequently alluded to in the sacred texts, a systematical
enumeration and description of them according to the Dipika
will be useful.

There are sixteen udgama-ddshas by which food, &c. becomes
unfit for a Gaina monk:

1% f&dhékarmika, the fault inherent in food, &c., which a lay-
man has prepared especially for religious mendicants of whatever
sect.

2. Auddésika, is food, &c., which a layman has prepared for
a particular monk.

K 2
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4. If a monk takes up or lays down the two kinds
of things belonging to his general and supple-

3. Patika, is food, &c., which is pure on the whole, but
contains particles impure on account of the first fault.

4. Unmisra, is food, &c., of which a part only had been
especially prepared for the monk in question.

5. Sthipanikarmika, is food, &c., which has been reserved
for the monk.

6. Prabhrstika, is food, &c., which has been prepared for
some festivity.

7. Pradu/karana, when the layman has to light a lamp in
order to fetch the alms for the monk.

8. Krita, when he has to buy the things.

9. Primitya, when he has to fetch a ladle (?uddhéraka) in
order to draw out the food, &c.

1o. Pardvritti, when he replaces bad particles of the food by
good ones, and vice versa.

11. Adhyahr7ta, when he has to fetch the food, &c., from
some distance.

12. Udbhinna, when he has to open locks before he gets at
the food, &c.

13. MAldhrta, when he has to take the food, &c., from some
raised or underground place.

14. Akk/zidya, when the food, &c., was taken by force from
somebody.

15. Aniszzsh/a, when a man gives from a store he possesses
in common with other men, without asking their permission.

16. Adhyavapfira, when the mendicant calls while the dinner
is being cooked, and for his sake more food is put in the pot on
the fire.

(Some of these faults are enumerated in the Aupapdtika Sfitra,
§ 96, I11.)

There are sixteen utpidana-déshas; or such faults as are
occasioned by the monk’s using some means to make the layman
give him alms:

1. Dhitrikarman, when the monk plays with the layman’s
children.

2. Dfitakarman, when he gives him information about what
his people are doing.

3. Nimitta, when he speaks in praise of almsgiving.

4. Agivika, when he makes his birth and family known to him.
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mentary ! outfit, he should proceed in the following
way. (13)

5. Vapanika, when he expatiates upon his misery.

6. Kikitsi, when he cures sick people.

7. Krédhapinda, when he extorts alms by threats.

8. Manapinda, when he tells the layman that he has laid
a wager with other monks that he would get alms from him.

9. Mayapinda, when he employs tricks or buffoonery in
order to procure alms.

1o. Lobhapinda, when he goes begging from a desire of
good fare.

11. Samstava-pinda, when he flatters the layman.

12. Vidydpinda, when he makes a show of his learning; or
when he conjures a god from whom to get alms.

13. Mantrad6sha, when he obliges the layman in some way
or other.

14. Kfirnaybga, when he makes himself invisible and then
takes away the food, &c.

15. Yo gapinda, when he teaches people spells, tricks, &c.

16. Milakarman, when he teaches them how to obviate evils
by roots, charms, &c.

There are ten faults of grahazaishani:

1. Sankita, when a monk accepts alms from a frightened
layman.

2. Mrakshita, when the food is soiled (kharaz/ita) by
animate or inanimate matter.

3. Nikshipta, when the food is placed among animate things.

4. Pihita, when animate food is covered with inanimate matter,
and vice versa.

5. Samhrita, when the layman has to take out the thing to be
given from one vessel and puts it into another.

6. Dayaka, when the condition or occupation of the giver
forbids accepting alms from him.,

7. Unmisrita, when the layman mixes up pure with impure
food.

8. Aparita (?), when one joint possessor gives away from the
store against the other’s will.

9. Lipta, when the layman gives food, &c., with a ladle or his
hand, soiled with milk, butter, &c.

ro. Khardita, when in giving alms he spills milk, &c.

1 See next page.
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A zealous monk should wipe the thing after having
inspected it with his eyes, and then he should take
it up or put it down, having the Samiti in both
respects? (14)

5. Excrements, urine, saliva, mucus, uncleanliness
of the body, offals of food, waste things, his own body
(when he is about to die), and everything of this
description (is to be disposed of in the way to be
described). (13)

[A place may be not frequented and not seen (by
people), or not frequented but seen, or frequented
and not seen, or frequented and seen. (16)]3

In a place neither frequented nor seen by other
people, which offers no obstacles to self-control, which
is even, not covered with grass or leaves*, and has

There are four faults of paribhégaishani:

1. SamyOgani, when the monk puts together the ingredients
for a good meal.

2. Apramizna, when he accepts a greater than the prescribed
quantity of food.

3. Ingéla, when he praises a rich man for his good fare, or
dhfima, when he blames a poor man for his bad fare.

4. Akdrana, when he eats choice food on other occasions than
those laid down in the sacred texts.

' Aughika and aupagrahika. The former is explained
simuddyika, the other denotes such things as are wanted
occasionally only, as a stick. I cannot make out with certainty
from the commentaries whether the broom is reckoned among
the former or the latter.

* This means, according to the commentator, either in taking up
or putting down, or with respect to the 6gha and aupagrahika
outfit, or with respect to substance and condition of mind.

® This verse, which is in a different metre (Aryé‘.), is apparently
a later addition, and has probably been taken from an old
commentary, the Kfrzi or the Bhishya.

* Agghusiré = asushiré, not perforated, not having holes.
I translate according to the author of the Avakiiri. The literal
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been brought into its present condition® not long ago,
which is spacious, has an inanimate surface-layer?,
not too near (the village, &c.), not perforated by holes,
and is exempt from insects and seeds—in such
a place he should leave his excrements, &c. (17, 18)

The five Samitis are thus briefly enumerated,
I shall now explain in due order the three
Guptis % (19)

1. There is, 1. truth; 2. untruth; 3. a mixture of
truth and untruth ; 4. a mixture of what is not true,
and what is not untrue. The Gupti of mind refers
to all four . (20)

A zealous monk should prevent his mind from
desires for the misfortune of somebody else?, from
thoughts on acts which cause misery to living
beings®, and from thoughts on acts which cause
their destruction™ (21)

2. The Gupti of speech is also of four kinds
(referring to the four divisions as in verse 20). (22)

A zealous monk should prevent his speech from
(expressing) desires, &c. (as in verse 21). (23)

3. In standing, sitting, lying down, jumping, going,
and in the use of his organs, a zealous monk should
prevent his body from intimating obnoxious desires,

translation would give a wrong idea, as it would come to the same
as the word bilavargita in the next verse.

1 I.e. where the ground has been cleared not long ago by
burning the grass, &c.

* Ogddhé, where the animate ground is covered by at least
five digits of inanimate matter.

$ Viz. of mind (2o, 21), of speech (22, 23), and of the body
(24, 25).

* See part i, p. 150, note 2. 5 Samrambha.

¢ Samirambha. 7 Arambha.
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from doing acts which cause misery to living beings,
or which cause their destruction. (24, 25)

These are the five Samitis for the practice of the
religious life, and the Guptis for the prevention of
everything sinful. (26)

This is the essence of the creed, which a sage
should thoroughly put into practice; such a wise
man will soon get beyond the Circle of Births. (27)

Thus I say.

TWENTY-FIFTH LECTURE.
THE TRUE SACRIFICE.

There was a famous Brahmazna, Gayagh6sha by
name, who was born in a BrAhmanical family, but who
was pledged to the performing of the yamas®. (1)

This great sage, who subdued all his senses,
and who walked on the right road, came, on his
wandering from village to village, to the town of
Benares. (2)

There outside of Benares he took up his lodgings
in a pleasant park; there he took up his abode in
a pure place to live and sleep in. (3)

At the same time a Brihmazna, versed in the
Védas, Vigayaghosha by name, offered a sacrifice in
that town. (4)

Now this houseless (monk) at the end of a fast of
a month’s duration, went to the sacrifice of Vigaya-
ghésha to beg alms. (5)

' Yama etymologically means ‘restraint ;° here it denotes the
great vows of the Gainas; cf. XXIII, 12, p. 121 and note 2.
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The priest wanted to turn the approaching monk
off: ‘I shall not give you alms, mendicant, beg
somewhere else. (6)

‘ Priests who are versed in the Védas and are chaste
as behoves offerers, who are versed in the Gyoti-
shanga! and are well grounded in the sacrificial
science, who are able to save themselves and others,
such priests ought to be presented with food and all
they desire.” (7, 8)

When the great sage was thus refused by the
priest, he was neither angry nor pleased, as he
always strove for the highest good. (9)

Not to obtain food, or drink, or whatever else he
wanted, but to save these people he spoke the
following words: (10)

“You do not know what is most essential 2 in the
Védas, nor in sacrifices, nor in the heavenly bodies®,
nor in duties*. (11)

“Nor do you know those who are able to save
themselves and others; but if you do, then speak
out!” (12)

The priest did not make a reply to defend himself
against his insinuation ; but he and all there assem-
bled joined their hands and questioned the great
sage: (13)

“ Tell us the most essential subject in the Védas,
and tell us what is most essential in the sacrifice ;

! It is worthy of note that, according to the opinion of our
author, the knowledge of astronomy, as taught in the Gydtisha, was
one of the principal accomplishments of a priest. This quality
of a priest must therefore have been more conspicuous to an
outsider than Brihmanical books would make us believe.

2 To render muha = mukha.

® Nakshatra. * Dharma.
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tell us the first of the heavenly bodies, and tell us
the best of dharmas. (14)

‘Who are able to save themselves and others
(viz. tell me). I ask you to solve this my doubt,
O saint.” (15)

“The most essential subject in the Védas is the
agnihotra, and that of the sacrifice is the purpose of
the sacrifice *; the first of the heavenly bodies is the
moon, and the best of dharmas is that of Kasyapa
(i.e. Rzshabha). (16)

“The beautiful (gods) with joined hands praise
and worship the highest Lord (i.e. the Tirthakara)
as the planets, &c., (praise) the moon. (17)

“The ignorant (priests) pretend to know the
sacrifice, those whose Brihmanical excellence con-
sists in (false) science; they shroud themselves in
study and penance, being like fire covered by
ashes. (18)

“He who is called by people a BrAhmazna and is
worshipped like fire (is no true Brdhmaza). But him
we call a true Brahmana, whom the wise point out as
such. (19)

“ He who has no worldly attachment after entering
the order, who does not repent of having become
a monk % and who takes delight in the noble words,
him we call a Brdhmaza. (20)

“He who is exempt from love, hatred, and fear,

! Ganna/thl véyasd muham = yag@irth! vedasdm mu-
kham. According to the Dipikd sacrifice here means the ten
virtues : truth, penance, content, patience, right conduct, simplicity,
faith, constancy, not injuring anything, and Samvara.

? According to the commentators we should translate: He who
does not embrace (his people) on meeting them, and is not sorry on
leaving them.
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(and who shines forth) like burnished gold, purified
in fire !, him we call a Brahmazna. (21)

“A lean, self-subduing ascetic, who reduces his
flesh and blood, who is pious and has reached
Nirviza, him we call a Brahmazna. (22)

“ He who thoroughly knows living beings, whether
they move or not, and does not injure them in any
of the three ways 2, him we call a Brahmarna. (23)

“He who does not speak untruth from anger or
for fun, from greed or from fear, him we call a
Brahmazna. (24)

“He who does not take anything that is not
given him, be it sentient or not sentient, small or
large, him we call a Brahmaza. (25)

“He who does not carnally love divine, human,
or animal beings, in thoughts, words, or acts, him
we call a BrAhmazna. (26)

“He who is not defiled by pleasures as a lotus
growing in the water is not wetted by it, him we
call a Brdhmana. (27)

“He who is not greedy, who lives unknown,
who has no house and no property, and who
has no friendship with householders, him we call
a Brahmazna. (28)

“He who has given up his former connections
(with his parents, &c.), with his kinsmen and relations,
and who is not given to pleasure, him we call a
Brahmana. (29)

! Niddhantamalapivagam. The commentator assumes a
transposition of the members in this compound. Such irregular
compounds are not unfrequent in our Prikrst. If, however,
pivaga stands for pApaka, the compound would be regular, and
would refer not to * gold,” but to the person described. In that case
we must translate : whose impurities and sins had been annihilated.

? I. e. by thoughts, words, and acts.
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“ The binding of animals (to the sacrificial pole),
all the Védas, and sacrifices, being causes of sin,
cannot save the sinner ; for his works (or Karman)
are very powerful. (30)

“ One does not become a Sramaza by the tonsure,
nor a Brahmaza by the sacred syllable 62, nor
a Muni by living in the woods, nor a Tapasa by
wearing (clothes of) Kusa-grass and bark. (31)

“One becomes a Sramana by equanimity, a Brah-
mana by chastity, a Muni by knowledge, and a
Téapasa by penance. (32)

“By one’s actions one becomes a Brihmara, or
a Kshattriya, or a Vaisya, or a Stdra. (33)

“ The Enlightened One has declared these (good
qualities) through which one becomes a (true)
Snataka!; him who is exempt from all Karman, we
call a Brahma;za. (34)

“ The most excellent twice-born men? who possess
these good qualities, are able to save themselves
and others.” (35)

When thus his doubt had been solved, Vigaya-
ghosha, the Brahmaza, assented ® to the great sage
Gayaghosha and to his (speech). (36)

Vigayaghosha, pleased, folded his hands and spoke

' Snitaka denotes a Brahman who has finished his studies ; it
here means as much as ¢ a perfect sage.’

? A various reading in one MS. adds, ¢ Ginas and Brihmanas’
before dvigas.

® Samuddya tayam tam tu. The text is evidently corrupted.
Samud4ya stands, according to the commentators, for samai-
diya, but there is no finite verb with which to construe the
absolute participle, either expressed or easily supplied. Perhaps
we must read samuviya vayam = samuvika vakas; for the
perfect is retained in some cases. However, if this conjecture
be right, the next line would be superfluous.
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as follows: ‘You have well declared to me what
true Brihmazahood consists in. (37)

‘You are a sacrificer of sacrifices, you are the
most learned of those who know the Védas, you
know the Gyotishdnga, you know perfectly the
Law. (38)

‘You are able to save yourself and others;
therefore do us the honour to accept our alms,
O best of monks.” (39)

“I do not want any alms; but, O Brahmawa, enter
the order at once, lest you should be drifted about
on the dreadful ocean of the Samsira, whose eddies
are dangers. (40)

“ There is glue (as it were) in pleasure: those who
are not given to pleasure, are not soiled by it;
those who love pleasures, must wander about in
the Samsira; those who do not, will be libe-
rated. (41)

“If you take two clods of clay, one wet, the
other dry, and fling them against the wall, the wet
one will stick to it. (42)

“ Thus foolish men, who love pleasure, will be
fastened (to Karman), but the passionless will not,
even as the dry clod of clay (does not stick to the
wall).” (43)

When Vigayaghésha had learned the excellent
Law from the houseless Gayaghdsha, he entered the
order. (44)

Gayaghdsha and Vigayaghosha both annihilated
their Karman by self-control and penance, and
reached the highest perfection. (45)

Thus I say.



142 UTTARADHYAYANA.

TWENTY-SIXTH LECTURE.
THE CORRECT BEHAVIOUR.

I shall declare the correct behaviour (s&mazZari)
which causes freedom from all misery; by prac-
tising it the Nirgranthas have crossed the ocean of
Samsira. (1)
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